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Micoulau es arriba en Prouvènço !
Es pas un santoun de crècho aquéu d’aqui, que pourtarié de presènt coume un rèi mage.
Noun, l’anóunci facho i Prouvençau, es que se garço de sa lengo… Poudèn toujour courre
après éu. Se dis pèr l’Éuropo, mai vòu pas entèndre parla de la Charto éuroupenco di lengo e
culturo regiounalo. 
Un Estat, uno Nacioun, uno Lengo… vuei lou francés, deman l’anglés v. pajo 2

MANIFESTACIOUN 

Tout lou pople dóu Miejour èro pèr carriero …
I’a cènt an, li vigneiroun dóu Lengadò, pèr milierat, se revòutavon. Li crido, coume
li revendicacioun escricho sus li pancarto, èron en lengo nostro.
Un centenàri que se devèn de marca.. vèire pajo 6, 7 e 11.

Fèsto d’Arle
Emé la primo, la vilo
d’Arle retrobo la fèsto,
cantaire en lengo nos-
tro, coustumo e tradi-
cioun, manco rèn…
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La petanco
2007 marco tambèn li
cènt de l’esport e
passo-tèms, de liuen,
lou mai couneigu en
Prouvènço.
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Literaturo
Clouvis Hugues, lou
fiéu de Menebro, 
l’enfant terrible de
Marsiho, mourriguè en
1907.

Pajo 5

Li vigneiroun èron despièi de tèms dins uno
criso grevo que venié proumié de ço que
proudusien trop, mai tambèn de ço que trop
de vin arribavo dóu deforo (170.000 hl en

1873, 6.686.000 hl en1904 !), trop de vin d’Algerìo,
e di vin de sucre que se multiplicavon. Avien perdu
de dre de distila e li païsan en estènt de mens en
mens riche se poudien plus paga de vin e n’en
croumpavon plus, s’acountentavon de piqueto ; de
mai lis fraudo se multiplicavon de tóuti li biais e li
fraudaire èron annestia. Autambèn li mes de mars
e de jun fuguèron « caud » coume dison. La criso
soucialo couvavo e de desenau de milo de vignei-
roun manifestèron contro lou gouvèr de Paris.
A la tèsto dóu mouvamen lou conse soucialisto de
Narbouno, lou deputa Ferroul, e lou baile di viticul-
tuour, Marcelin Albert. Tóuti dous faguèron lou
viage de Maiano pèr counvincre Mistral de partici-
pa e de prene la tèsto dóu mouvamen e de la
manifestacioun de Beziés. Ié pourgissien « l’arma-
do poupuàri » qu’avien levado… Mai Mistral diguè
de noun. Eron pamens soustengu pèr l’evèsque de
Mount-Pelié, lou cardinau de Cabrières. Dison que
Ferroul s’ageinouiè à Maiano pèr suplica. Mistral
tenguè bon, s’acountentè de manda un telegramo
: « Vive la terre et ceux qui la travaillent. Plus de
politique ! Union en langue d’oc ». Tres semano
plus tard, pèr li manifestacioun de Mount-Pelié e
de Nimes, mandè un autre telegramo : « Au nom
des patriotes de Provence » ; afourtissié i « vigne-
rons du Languedoc [de] leur fraternité et pleine
communion dans leurs demandes plus que justes
». E sabèn coume Devoluy pousquè escriéure pièi
« Avèn vist Calendau renega pèr soun paire ».
Sabèn coume li sóudat lengadoucian dóu 17° regi-
men fuguèron manda en Africo pèr agué refusa de
tira sus si coumpatrioto. Aqui mai, Mistral bequè
pas. N’aproufichèron pèr tout dire emai soun coun-
tràri. Mistral se defenguè simplamen en disènt que
sa presènci aurié pourta tort au mouvamen qu’èro
de souco païsano e poupulàri. 
Renega, es lèu di. Glaude Mauron esplico proun
dins sa biougrafìo de Mistral coume èro impous-
sible au pouèto de s’engaja. Avié passa lou tèms
de « Calendau » e di relacioun emé li Catalan e dis
espèr. En 1907, Mistral deçaupu, entristesi e mai
que mai dins l’angouisso, se counsacravo à l’escri-
turo dis « Oulivado ».
Mistral avié bèn senti que se n’en falié pas mescla
e lou « Plus de politique » èro de segur la mage
resoun. D’efèt lou mouvamen restè pas escassa-
men un mouvamen de vigneiroun e lèu, li pouliti-
cian lou recuperèron. Sabèn coume s’acabè
l’aventuro pèr lou paure Marcelin Albert que se
faguè prene dins la leco de Clemenceau.
I’a quàuquis annado, un rouman pareiguè en cata-
lan, que vous l’avian presenta : « La revolta dels
Geperuts » ; l’autour roussihounés, segne
Bezonnoff, nous mostro aqui un Mistral qu’es de
segur lou vertadié, un Mistral qu’avié coumprés,
qu’avié senti, que valié miés pas s’engaja. Es un
rouman que lou fau legi. Es tant rare que presèn-
ton Mistral souto un bon jour à respèt d’aquel afai-
re…

Peireto Berengier



Guiaume, Tòni, Pèire, Jaque,
Glaude e Micoulau, 
nous an jamai fa vèire 
lou soulèu que pèr un trau…

Lou fort de Bregançoun

La Franço a un nouvèu presidènt de la
Republico, se ié dis Micoulau Sarkozy.
Countènt o maucoura, faudra faire em’ éu.
De tout biais, es esta belamen elegi pèr li
prouvençau.
Belamen coume dis lou prouvèrbi:

Belamen i n’i a, quand i n’i a,
Que quand i n’i a pas, i n’i a.

Vai-t’en saupre de qu’acò vòu dire.

De tout biais, lou Micoulau rèsto un prouven-
çau de la bono. 
A plus besoun de croumpa soun mas à
Maiano, i’an baia un castèu-fort à Bormo.
Tre bateja óuficialamen presidènt de la
Republico dins la semano à Paris, lou dissate
lou vesian courre en Prouvènço. Viro que
viraras à l’entour de sa fourtaresso.
D’à pèd, cinq kiloumètre, siouplet, souto la
ràbi dóu soulèu, à tibla la guèto, à susa
coume uno bèstio pèr touca li man di
Prouvençau e Costo-d’azuren acampa à
l’asard, aqui, pèr bada Micoulau.
“Ah! bado, Coulau que ta maire fricasso”, l’es-
pressioun es dins lou Tresor dóu Felibrige.
De-bon, tóuti li gènt lou badavon.
Lou pelerinage de Bregançoun fai que cou-
mença… lis aparicioun soun assegurado au
mens pèr cinq an.

La coumprenesoun

Basto! Entre Prouvençau poudren belèu s’en-
tèndre? 
Es encaro uno vesioun subre-naturalo… Sian
sus un pichot tros de terraire ounte uno picho-
to pougnado de terradouren parlon la memo
lengo e se coumprenon pas, alor pensas un
pau em’ un nouvèu vengut !
Coume ié fau dire à-n-aquéu d’aqui, que d’ùni
se dison Prouvençau, d’autre se sonon Óuci-
tan e lou restant se countènto d’èstre
Miejournau. 
Coume ié faire encapa que la lengo dóu païs,
es pas un parla, es uno apelacioun countour-

roulado pèr quàuqui faus
saberut prouvençau. 
Que siegue rèn qu’un
patoues pèr li bràvi gènt

de Bormo que lou
parlon, acò apoun-
cho pas un fust. La
questioun es pas
de parla la lengo,
es de defèndre
soun apelacioun.
Chascun a la
siéuno: prouven-
çau, lengo prou-
vençalo, lengo

d’oc, lengo d’oc,
lengo óucitano…
Perqué dous cop
lengo d’oc ? perde-
qué, emé la meiouro
grafìo, simplificado
tant e mai, avian pas
de s’engana, tout èro
simple sènso plurau…
e noun! 
Frederi Mistral a tou-
jour apara la lengo
d’O, mai aro s’atrobo
de finocho pèr saus-
sissouna tout acò e
dire “li lengo d’oc”. 
Es la multiplicacioun
di lengo que faudra
bèn esplica au
Micoulau. 

La Prouvènço es la terro di miracle.
Sant Micoulau pregas pèr nous !

Lou noun-rèn

Pas besoun de ié baia mai d’esplico, lou cap
de l’Estat francés nous dira qu’es pas soun
soucit.
Pèr ço que toco à l’aparamen de nosto lengo,
li causo soun toujour estado claro, nous a pas
jamai fa de proumesso.
Au contro, enmantela dins soun drapèu fran-
chimand, nous a fa l’escorno de dire que vou-
lié pas de la Charto Éuroupenco di lengo e
culturo regiounalo.
Adounc fau pas coumta sus éu pèr revisa l’ar-
ticle dous de la Coustitucioun, lou francés res-
tara la souleto lengo de la Republico… emé
l’anglés.
Au païs di coucourdo, n’avèn vist passa de

barbarìo e de civilisacioun. Anan leissa cour-
re. 
La Drecho au poudé, la Gaucho au gouvèr,
d’abitacioun en couabitacioun sian toujour li
couioun.
De tout biais, Mèstre Sarkozy es pas lou rèi.
Sian encaro en regime parlementàri, es li
deputa e li senatour que fan la lèi.
Se capitara, belèu un jour, que i’aura mai de
deputa pèr faire vouta l’apoundoun à l’article
2, “dins lou respèt di lengo regiounalo”
demanda pèr Francés Bayrou, e partènt
d’aqui plus rèn s’entrepachara à l’aplicacioun
de la Charto Éuroupenco en Franço qu’agra-
dèsso vo pas au nouvèu patroun.

Lou restant

La manifestacioun de Beziés que devié èstre
lou revelant de nosto voulounta d’acioun s’es,
pecaire, negado d’esperelo dins lis erso mou-
vedisso d’uno campagno presidencialo enva-
hissènto. Vint milo persouno pèr carriero à-n-
un milierat de kiloumètre de la Capitalo, acò
fai pas lou pes… Comto pas gaire quand es à
cop de milioun d’eleitour que jogon e s’estri-
fon li candidat.
Li dat soun pipa. Tè tu, tè iéu, chascun soun
tour.
Avèn agu la naïveta de crèire que poudian, se
faire miés entèndre di presidenciable… pas
mai.
Aro, avèn lou nouvèu gouvèr en plaço. I’a plus
à bataia au mitan. Es éu que fau counvincre
dóu judice de sauva lou patrimòni lenguisti de
la Franço.

Sèmblo un afaire mounumentau, de mai parti
en batèsto contro aquéu baile de la Republico
qu’a, de-segur, d’àutri causo mai quichanto e
seriouso à faire que de s’óucupa de la lengo
di vièi terradouren dóu fin-founs dóu païs.

Es toujour la memo musico, sus lou meme èr,
que nous van jouga. La priourita di priourita es
pas l’ensignamen di lengo regiounalo.
Paciènci mi brave, avès bèn vouta, voste tour
de bonur vendra.

Passo que t’ai vist… es lou tour de couioun,
lou viro-viro qu’aganto li tarnagas que sian.

Alor dequé faire ? Sai-que noun, anan pas
beissa li bras…

Bernat Giély

Lou soulèu pèr un trauLou bèu 
mounde
pouliti

Se doutan pas de ço que i’a de
platitudo, de bassesso e de
crassarié dins aquéu mounde.

Lou mesprés dis ome vous vèn forço four-
çado.

E coume aquéli pouderous, ié faudrié èstre
de sant, e miés encaro, pèr faire targo en
tout ço que ié vèn à l’endavans ! (…)

*

Acò vous endurcis de vèire d’aquéli causo
—  tout aquéu mounde que circulo de
demandaire, d’enventaire, de fòu, de
denounciatour, de mendicant. Ai vist de
demagogo demanda cènt franc, e escrivien!
d’ome de letro bada caduno di paraulo de
l’anfitrioun, en assajant de se messourgue-
ja à-n-éli.

E pièi, aprenès de messourgueja. L’estile
amenistratiéu, quaucarèn de mouligas, de
fla, de floutant: lou poupre…

*

Es bèsti. — Ai vist de gènt rire pèr un mot
nèsci, se teni li costo, pièi un cop manja
s’apiela i chaminèio, prene de pauso, e dire:
l’amennistracioun, emé de voues dóu nas.

*

La poulitico: quatre persouno s’asseton à la
memo taulo. Es d’ami, de gènt dóu mounde,
bèn educa, acoustuma d’arredouni si fraso
e si couide, e que sis idèio se fan de pouli-
tesso, se sarron quand lis autre passon. —
Aquéli gènt podon parla de tout, tranquile.
Se soun rendu de service enorme, soun
abelan, desinteressa. Bon regard de quietu-
do, d’amista au repaus. Tout d’uno, regar-
das-lei: lis iue carga d’ahiranço, li regard se
crouson e fan de belugo. Parlon poulitico.
Aquéli gènt se regardon, estupi.
Remoumiejon, furious, sarron li manche de
si coutèu coume se se vouguèsson creba
lou vèntre. Es la poulitico. I’a plus ges
d’amista, plus ges de famiho, plus ges de
literaturo, plus ges de pouësìo. O poulitico,
te ahisse! Dins ti vièsti diferènt la memo
arpìo; quete que siegue lou partit siéu, tóuti
lis ome soun d’ome. — Dessepares de bràvi
cor fa pèr èstre uni, unisses au contro de
gènt que devrien èstre dessepara, rendes
l’ome ounèste indulgènt pèr lou capoun,
proun que siegue de soun partit, es tu que
tuies li grand sentimen de patrìo. — Ai vist
lis emperialisto rire lou jour de la redicioun
de Metz, rire de nòsti falido. E aviéu vist li
republican pica di man après Reichshoffen.
— I’a plus de nacioun. I’a que de partit. — E
siés groussierasso, injusto, bramairo, parlu-
fiero. Siés lou pourrimen di counsciènci,
acoustumes à la messorgo, siés uno de si
fàci, siés l’idroufoubìo, la malautié miste-
riouso que rèn l’esplico, que rèn la garris, la
ràbi avuglo que mord tout ço qu’es à soun
entour, que prevèis si pouncho e dis: 
— Alunchas-vous, acò me vai prene, à sis
ami  — rendes l’ome indiferènt i bèlli causo.

*

Aquelo idroufoubìo (poulitico) es mai que
mai terriblo dins lou Miejour. Porton esfrai
dins moun païs! La diferènci d’avejaire, es
la furour, pas de recantoun de terro, tant
recula, tant sauvage, tant embauma que
siegue, que i’a pas dous o tres parti terrible.

Anfos Daudet

Leva de « Les carnets inédits »
(reviraduro P. Berengier)

PÈR LA LENGO
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Passè de Bourdèus, Toulouso, Ourleans e
Paris, venguè pièi, en 1530, à Mount-
Pelié ounte passè soun bacheleirat e

estudiè la medecino qu’acò se fasié dins li libre
grè. Ansin apoundeguè proun à sa culturo uma-
nisto. N’aproufichè pèr i’estudia peréu lou
biais de viéure e de parla dis estudiant. Daverè
si proumié grade en 1530, partiguè pièi pèr
Lioun, passè de Roumo, de Turin que fuguè un
grand viajaire. Faguè mège un pau de pertout e
mai que mai dins lou Miejour ounte tournè plu-
siour cop à Mount-Pelié (en 1537, pèr coum-
pleta si grade pièi pèr coumenta li Pronostics
d’Ipoucrate davans lis estudiant de
l’Universita.

Coume èro un proche dóu cardinau Du Bellay,
lou seguiguè de pertout e en particulié à
Vauvert e Aigo-morto quouro lou rescontre
talamen impourtant entre Francés I° e Carle-
Quint, en juliet de 1538. Seguiguè pièi lou rèi e
lou cardinau quouro partiguèron pèr Lioun e
passè mai de Nime e tras lou païs roudanen.
Ansin, retroubaren Aigo-Morto e soun faro
dins lou Quart livre (Haultes tours sus le rivai-
ge de la mer, esquelles on allume une lanterne
en temps qu’est tempeste sus mer pour adresser
les mariniers, comme vous povez veoir à la
Rochelle et Aigues-Mortes).

Grand saberu, grand umanisto, rèsto tambèn
lou mèstre dóu rire emé si gròssi galejado à la
modo medievalo, si jo de mot e àutri pouncho
pleno d’esperit. Sa lengo es di mai drudo e acò
lou devèn à ço que rèsto pas en chancello
quand ié manco un mot: lou vai prene aiours.

Pico dins tóuti li parla de mestié, li lengo
estrangiero, li lengo morto e mai que mai dins
li dialèite e li lengo regiounalo, sènso parla de
si creacioun. Sis emprunt tant lenguisti coume
eitnougrafi. Citaren en particulié, lou vouca-
bulàri marinié ausi à Aigo-Morto pèr eisèmple
o sus la costo fin qu’à Niço, forço mot d’óuri-
gino lengadouciano o prouvençalo ausi dins
lou Gard, à Nime, Avignoun, etc., sis alusioun
à nosto geografìo, à noste fouclore, à nosto cul-
turo pèr pas dire à nosto civilisacioun an de-
segur endrudi soun obro e i’an douna un goust
particulié. 

Dins soun Pantagruel, retrouban segur Mount-
Pelié e sis estudiant. Rabelais ié parlo di vin de
Mirevault, dóu Pont dóu Gard e dis Arèno de
Nime que sensa, lou jouvènt lis aurié basti en
manco pas tres ouro e d’apoundre qu’èron obro
mai divino qu’umano. Provo de ço que n’en
fuguè impressiouna quand ié passè (de-segur
quouro quitè Mount-Pelié pèr Lioun). Nous dis
tambèn que lou jouine Pantagruel anè en
Avignoun où il ne fut que trois jours qu’il ne
devint amoureux: car les femmes y jouent
voluntiers du serre cropyère parceque c’est
terre papale.

D’un autre coustat, es clar que soun obro e
soun biais an tambèn enfluença nòstis escrivan
de l’epoco e meme plus tard, en particulié de
Prouvençau coume Glaude Brueys o Zerbin
que soun estile, soun voucabulàri enfiouca, si
tèmo e l’amoulounamen coumi de tóuti li biais
à la Rabelais ramenton forço lou Pantagruel. A
leissa peréu de marco dins nosto toupounimìo
que coumtan plus li Boules de Gargantua (en
Ardècho, en Ceveno, dins lou Gard, en
Louzèro o sus li Causse, pèr eisèmple), li Pas
de Pantagruel (Recamaulo, etc.), e bèn d’autre
de pertout (n’i’a d’aiours plusiour centenau
dins touto la Franço). Li legèndo seguisson
aquélis apelacioun. Pèr eisèmple lou gigant, un
pèd d’un coustat, l’autre quàuqui lego mai
liuen, se bèu touto uno ribiero em’ un biòu o un

batèu carga (Tarascoun) o escampo d’aigo que
vuei nous rèsto un estang  (Pujèu)! Se poudèn
pensa qu’aquéli legèndo de gigant eisistavon
bèn avans, mai Rabelais li reatualisè e si per-
sounage s’impausèron coume li vertadié gigant
de la legèndo vièio.

Ansin, un cop de mai, sarié bon de liga litera-
turo franceso e lengo d’O. Mai quau se n’en
soucito à l’Educacioun Naciounalo ?

Peireto Berengier

Lou Francés Rabelais
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AQUÉLIS ESCRIVAN FRANCÉS

Nascu à Chinoun, en Païs de
Lèiro, estudiè pèr mounge
dins l’abadié di courdelié pièi
encò di Beneditin.

Prougramo estiéu 2007

Coume tóuti lis an, la vilo d’Arle vai èstre en
fèsto tout lou printèms e l’estiéu emé un fube
d’espetacle e de rescontre.

13 de jun à 21 ouro 30 : Cour de l’Archevescat,
Oupereto marsiheso Coup de soleil, emé li
sabouróusi cansoun marsiheso de Vincent
Scotto,  Alibert e Sarvil.

14 de jun à 21 ouro 30 : Cour de l’Archevescat,
Councert de Quartier Nord.  La troupo festejara
aquest an 30 annado d’eisistènci, à còu-pourta
sa visto particuliero à la sauço hard-jazz-rock-
punk-ragga-scatofunk-médiéval.

15 de jun à 21 ouro 30 : Cour de l’Archevescat,
councert Jo Corbeau,  musician, cantaire, show
man.... aquéu countaire fadòli dóu reggae mie-
terran  vendra vous lou dire acoumpagna de si
9 musician.
18 de jun à 21 ouro 30 : Cour de l’Archevescat,
councert Oaï Star.

19 de jun à 21 ouro 30 : Cour de l’Archevescat,
councert Moussu T.
20 de jun à 21 ouro 30 : Cour de l’Archevescat,
councert Papet J. Soun lis enfant dóu  Massilia
Sound System, en 2004 an decida  tout en
countuniant l’aventuro  dóu Massilia de leissa
plaço à d’àutri proujèt en solò es coume acò
qu’avèn Oaï Star, Moussu T e Papet J.

30 de jun à 21 ouro 30 : Tiatre Antique,
Révolution Arles 1789, uno istòri dansado pèr la
Cie Art’Relate Ballet. Forum Liri, après Mady
Mesplé l’an passa, aquest an es un autre grand
cantaire Gabriel Bacquier que presidara lou
Forum Liri Europen d’Arle  2007.

Lou 26 de jun vesprado Oupera Francés à 21
ouro 30 cours de l’Archevescat e lou 27 de jun
toujour à 21 ouro 30 meme endré vesprado
Oupera Estrangié, li candidat saran acoumpa-
gna au piano pèr dono Marie-France Arakelian,
uno Master Class cant liri sara douna pèr
Moussu Bacquier dóu 23 au 27 de jun à Arle.

Pèr mai d’entre-signe pèr lou reglamen escriéu-
re à : Festiv’Arles – Comité des Fêtes d’Arles -
35 place de la République – 13200 Arles : Tel:
04.90.96.47.00 Fax : 04.90.96.81.17.

Counferènci.
Cour de l’Archevescat.
6 de jun à 20 ouro 30 : Counferènci de Moussu

Vlassis sus l’istòri dóu chivau camarguen segui
dóu film Crin Blanc.

7 de jun à 21 ouro : Espàci Van Gogh, rescontre
proujeicioun emé Lucien Clergue.

13 de jun à 18 ouro 30 : Counferènci musicalo
de Pierre Echinard sus la cansoun marsiheso
de 1840 jusqu’à vuei.

14 de jun à 18 ouro 30 : Rescontre emé G.
Cresenzo e M. Allione autour de Sarvil l’oublié
de Marseille.

25 de jun à 21 ouro : Counferènci de André
Segond sus la soprano Andréa Guiot, salo

d’Ounour de la Coumuno.
28 de jun à 18 ouro 30 : Rescontre emé A.
Bernard e J. Andrieu.

Tradicioun.
Capitalo esperitalo de la Prouvènço, Arle a un
devé de tradicioun, uno culturo que s’espremis
pèr de grand classi coume : Lou fiò de la Sant
Jan, Pegoulado, Fèsto dóu coustume, Courso
de satin, Courso camarguenco,  Coucardo
d’Or... sènso óublida balèti folk.

Li dato de reteni
Balèti à 21 ouro lou 2 de jun quartié Montplaisir,
- 8 de jun quartié Trinquetaille, 
- 16 de jun quartié la Roquette, 
- 22 de jun, amèu de Rafèlo.

Courso de satin lou 10 de jun au Mas di
Bernacles à parti de 9 ouro.

Estage de danso prouvençalo dóu 18 au 20 de
jun au Gymnase Robert Morel.

Fìo de la Sant Jan lou 23 de jun à parti de 12
ouro – Parvis de la Coumuno, Bd des Lices,
quartié Trinquetaille.

Uno journado tradiciounalo au mas Thibert lou
24 de jun, vièi mestié, marcat dis artisan d’Art,
danso...

Pegoulado lou divèndre 29 de jun à 21 ouro 30
Cèntre vilo e Areno.

Fèsto dóu coustume lou dimenche 1ié de juliet,
Cèntre vilo e Tiatre Antique e à 17 ouro is Areno
espetacle Hommage à la Reine.

Coucardo d’Or lou 2 de juliet à 17 ouro is Areno.

Li Fèsto d’Arle pèr 2007



Neissènço d’un esport

D’esport, n’es un e de recouneigu emé si
champiounat óuficiau. D’efèt la petanco es
pas soulamen lou passo-tèms di dimenche
di cabanounié o de moussu-tout-lou-moun-
de long de la mar o à la campagno. Dins
nòsti vilage tambèn, i’a sèmpre un relarg
reserva e li jougaire soun pas soulet que
recampon proun badaire. 
S’avèn enventa la petanco avèn pas enven-
ta de jouga i bocho que dins l’Antiqueta
sabien deja e lis Anglés ié jougavon sus
soun erbeto fino e proun aliscado. Lou jo
arribè en Prouvènço à la fin dóu siècle XIX
e asatèron lou « jo prouvençau » que fau
prene soun envanc avans de manda la
bocho. Prene soun envanc, acò voulié dire
faire tres pas en courrènt e pèr acò falié
èstre lèri. Quau vous a pas di qu’à La
Ciéutat, en jun de 1907, Jùli Le Noir, afou-
ga d’aquéu jo, èro rampous que li rauma-
tisme l’aclapavon e poudié pas jouga, sou-
lamen bada de sa cadiero. Pèr passa lou
tèms, mandavo de bocho d’asseta, li « pèd
tanca ». Si coumpan aguèron idèio de n’en
faire de nouvèlli reglo e de jouga em’éu.
Ourganisèron lou proumié councous de
«petanco». 

La Federacioun franceso de petanco espeli-
guè en 1945. La Federacioun internaciou-
nalo en 1958. I’a vuei de centenau de milo
de jougaire licencia, dins mai de cinquanto
païs. Dins lou mounde entié ourganison de
champiounat. I’a meme un tèms qu’avié
l’ounour dis Oulimpiado. Li femo jogon
coume lis ome, li vièi coume li jouine. Un
esport que se ié gagno pas gaire de sòu mai
un esport que costo gaire nimai e que lou
poudèn tóuti pratica ! 

Un diciounàri

Esport prouvençau pèr eicelènci, la petan-
co, coume li boulo en generau, nous a
douna tout un voucabulàri especialisa e lou
pouèto Emilo Bonnel avié agu l’urouso
idèio de counsacra un numerò especiau de
sa Revue de langue et littérature d’oc
(1975), un « Diciounàri dóu jo de boulo »
d’Armand Vidal, em’uno prefàci de Jan
Paulhan de l’Acadèmi Franceso. S. Tick e
Lauro Malclès n’aguènt pourgi lis ilustra-
cioun. Aquéu numerò se duerb sus uno cita-
cioun de Charles Poncy:

E demandan pas rèn au Segnour, que la

gràci De creba centenàri… emé li bocho ei
man !

Aquéu diciounàri de 145 pajo es un verta-
dié tresor d’espressioun que mostro l’espe-
rit di jougaire prouvençau, e la drudesso de

nosto lengo pèr espremi li sentimen di
gagnant coume di perdant. E i’aprenèn
coume la Fanny neissiguè… dins lou Nord!
Bon anniversàri à la petanco !

Peireto Berengier

Parlaren Lis Aup
Espousicioun

Lou Vèsti Prouvençau di Bàssis Aup.

Espousicioun eicepciounalo sus lou vèsti bas
aupin pourta despièi lis annado 1830 fin qu’à la
fin dóu siècle vinten.
Particulié, assouciacioun, museon an permés
d’abiha mai de 20 manequin representant li
valèio d’Ubaio, Verdoun, Durènço, passant pèr
Digno li Ban, Riès.
Païsan, bourgés, maquignoun sènso óublida
l’incourtounable pastre dei pasturgage aupin;
couifo e capèu, oumbriero e paro-plueio, mito e
debas, soulié fin e soulié tacha, ... e pèr fini la
magnifico e esmouvènto raubo de nòvio.
Soun tóuti de vèsti autenti.
Es uno espousicioun de trìo sus lou patrimòni
d’aquéu despartamen que nous prepauson
l’Assouciacioun Parlaren lis Aup d’Aubignosc e
sa presidènto Eliano Michel emé lou Service
Culture de la Municipalité de Sisteron.
A vèire à la Biblioutèco Municipalo de Sisteroun
(04) dóu 7 de juliet 2007 au 30 de setèmbre.

Entre-signe : Service Culture, 6, av. Paul Arène
– 04200 Sisteron de 8 ouro à 12 ouro e de 13
ouro 30 à 17 ouro. (dóu dilun au divèndre).
Tel/Fax : 04.92.61.54.50.
Eliane Michel : 04.92.62.45.51.

Estage de danso
e musico nostro

Cèntre culturau Oucitan dóu Rouergue

L’estage annuau de danso e musico tradiciou-
nalo pèr li debutant e counfierma se debanara
aquest an li 16,17,18 e 19 d’avoust 2007 à
Roudés, dins l’encastre dóu Licèu Louis-
Querbes (ancian Cedec), 29 carriero Maurice-
Bompard.
Soun esta mes en plaço un mouloun d’ataié:
- ataié de fabricacioun de bequihoun mena pèr
Marius Lutgerink.
- ataié de cabreto mena pèr Jean-Claude
Rochet.
- ataié d’acourdeoun diatouni mena pèr Jean-
Luc Larive.
- atatié d’acourdeoun croumatique mena pèr
Didier Pauvert.
- ataié de danso tradiciounalo d’Auvergno,
reserva i dansaire counfierma, que counseis-
son adeja li pas de baso, mena pèr Patrice
Sauret.
- ataié de danso rouergato  pèr aquéli que cou-
mençon, aprendissage dóu pas de bourrèio à
tres tèms, mena pèr Bernad Andurand.
Aquel estage, se debano dins un envirounamen
counviviau dins un païsage de verduro eicep-
ciounau, au mitan d’uno ciéuta richo en vestige
de l’Age-Mejan. 
Es toujour tras qu’aprecia pèr li noumbrous
estagiàri que revenon tóuti lis an.

Pèr mai d’entre-signe vo se faire marca :
C.C.O.R., plaço Foch – 12000 Rodez. Tel:
05.65.68.18.75.

Païs Nissart
Jóusè Garibaldi

Lou « Centre Culturau Occitan País Nissart »
rènd óumage à soun eros nissart Jóusè
Garibaldi (1807-1882), enfant dóu quartié dóu
Port de Nisso.
Dimenche 24 de jun à 15 ouro au 3 plaço Ísola
de Beutat, counferènci sus Garibaldi en la lite-
raturo nissardo en gavot de la coumtat de
Laurèns Revest, dóutourant de l'Universitat de
Nisso.
(reservacioun au 06 71 18 61 21, limitado à 38
persouno).
Lou càrri Lou gàrri dóu Port, basti pèr d’escou-
lan de nissart que represènto Garibaldi sus
d'uno cavalo blanco sara de sourtido pèr car-
riero de Nisso lo 4 de juiet pèr lou bicentenàri
de la sièu neissènço.

Enfourmacioun au 06 71 18 61 21, 
www.nissa.fr
Florença Buatoy presidènto dóu
Centre Culturel Occitan País Nissart
6, avenue Gautier-Roux 06000 Nissa
tél : 04 93 80 07 12, Port : 06 71 18 61 21
courriel : info@nissa.org site : www.nissa.fr

Li 100 an de la  Petanco
DE BOCHO
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Un centenàri espourtiéu
2007 marco li cènt an de la petanco, l’esport e lou
passo-tèms bèn couneigu di Prouvençau bord que
l’avèn enventa !

Escoundudo i regard, la presoun esfraio. La
mostro Les Baumettes se font la belle, que
se debanè au pole culturau de la Bello-de-
mai à Marsiho, permeteguè au publi de des-
curbi pèr lou proumié cop, li creacioun
artistico dis embarra. 

- Es lou proumié cop que fasèn en deforo de la
presoun, uno espousicioun autant impourtan-
to emé 101 obro, nous espliquè, emé esmóu-
gudo,  Alan Troullioud, lou presidènt de
l'Assouciacioun sociò-culturalo e espourtivo
dóu cèntre penitenciàri di Baumeto.

Despièi mai de 20 an, l’assouciacioun animo
entre autre d’ataié de pinturo, de caligrafìo e
de musico dins aqueste cèntre de 1.800
embarra. Ajudo tambèn li presounié desargen-
ta, de mai en mai noumbrous. Aquéli se podon
pas croumpa de vèsti o se louga de televi-
sioun. 
Lou presidènt A. Trouilloud  fisè à uno coum-
panié marsiheso, lou siuen d’ourganisa l’es-
pousicioun dins la fricho culturalo d'avans-
gardo de La Belle-de-Mai.
Tre l’intrado lou vesitaire se trouvavo  fàci à la
porto massivo di Baumeto proujetado sur tout
un pan de paret. 
— De fantasme sur la presoun, tout lou
monde n’en a, rapelè un presounié, en legèn-
do.

Pièi intravian alor dins uno grando salo divisa-
do en cellulo, de la taio di vertadiero, que uno
countenié un mouloun de poste de televisioun
pèr rapela l'impourtanço qu'a preso  dins lou
quoutidian di presounié, uno cellulo-libre
ounte un ome disié que li 150 bouquin legi  en
8 mes, i’an durbi uno porto devers la liberta.
La vesito  se fasié dins l'univers sounore di

Baumeto, emé l’enregistramen di bru de cour-
redou, de clau, de porto barrado, l’apèu, lou
noum crida pèr li visto, lou moumen de la can-
tino…. coume de moumen de vido de l’Oustau
d’Arrèst. Aquéli foutougrafìo sounoro fasié
vertadieramen intra dins un autre mounde
Li cellulo fan 9 m2, coume i Baumeto, ounte

soun esquicha, quàuqui fes, tres persouno,
emé lou pàti dins un cantoun, sènso ni porto,
ni ridèu…

Dins chasco cellulo, lou visitaire poudié trou-
ba li tablèu dis embarra. 
Un,  pinto la mer, lou pichot port dóu Valoun
dis Aufo e si barco marsiheso, un autre a assa-

ja de visage, imagina de coumpousicioun abs-
trato o de caligrafìo.
D’ùni an escri: - Sènso aquélis ataié, auriéu
pres de soumnifère, me sariéu baia de cop de
martèu sus la tèsto…
Couleto F., 58 an pòu testimougna. Condanado
à 5 annado de presoun pèr infracioun à la
legislacioun sus la drogo, aquelo anciano
bioulougisto a trouba sa voucacioun artistico
en presoun.
- Li gènt de l'assouciacioun nous veson
coume d’èstre uman. Ço que manco lou mai
en prison, es l'umanita. 
Encourajado, escriéu, pinto, pièi coumenço
d’esculta en 1999, quàuqui  mes après sa
sourtido.
Aro, viéu de soun obro e presentè 45 escultu-
ro, que la majo part èro de brounze. 
– Assaje de moustra li divers coustat  de la
feminita, li femo roundo, prenso, esclapado,
mai que soun bello quand assumon ço que
soun. Lis presounié  soun recuperable e  es
impourtant de lis  encouraja que revènon  un
jour o l’autre dins la soucieta.
A la sourtido de l’espousicioun, poudiés vous
arresta au bar de la presoun. Un cafè-racioun
di presounié (pas bèn bon) vous èro pourgi,
dins uno meno de parloir. Sus  li taulo, pou-
diés counsulta la tiero di proudu que se podon
croumpa li presounié: de sabouneto, de pinço
à linge, de dentifrice, la tiero de revisto pèr
s’abouna, de cafè, de choucoulat, de tè, de
bescue. Pèr la biasso, lou papafard es blanc,
pèr la drougarié es verd, pèr la leituro es rose.
E pèr aquéli que lou souvetavo, lou foutougra-
fo de l’assouciacioun vous fasié un retra-sou-
veni… coume lou qu’es fa à l’intrado i
Baumeto emé un n° d’escrou escri sus uno
ardaiso.

Irèno Palmiro

Vesito dins li carce di Baumeto



Fiéu de Menerbo, enfant terrible de Marsiho

Au mes de jun, festejan lou centenàri de la mort de Clouvis
Hugues. 
Me pode pas classa demié li Felibre Rouge, mai aguère uno
grando curiousita pèr aquel ome que fuguè deputa de
Marsiho, à la Bello-de-Mai, quartié mounte nasquère. 
Segur que Clouvis Hugues es un persounage forço pivelant
pèr soun biais de parla. Ome publi tambèn ome d’oustau
escriguè proun de pouèmo pèr sa femo e si chatouno.
M’aurié proun agrada de lou rescountra... Aguè uno vido di
mai treboularello entre sa Prouvènço e Paris, entre si dis-
cours pouliti enfiouca, soun engajamen e si pouèmo tant
delicat. Se maridè emé uno femo que i’anavo bèn: éu tuiè
en duèl un marrit journalisto que perseguissié sa femo de
marrit papafard; elo, Jano, tuiè dins lou Palais de Justiço
lou deteitivo que la difamavo. 
Lou bon Clouvis nous leissè quàuqui bèlli pajo en lengo nos-
tro que fuguèron jamai reculido. Mourriguè bèn trop lèu!

Lou 3 de nouvèmbre de 1851, lou pichot Clouvis nais à
Menerbo, pichot vilajoun de la Vau-Cluso, perdu sus l’Uba
dóu Leberoun. Fiéu de Celestin lou mounié, e de Roso
Tempier, sa pichoto enfanço se debano dins soun vilage
natau mounte si gènt an un moulin à farino, sus li ribo dóu
Cauloun (o Calavoun), riéu fraire de la Durènço, que tra-
vesso Ate e Cavaioun. 
Lou 11 de jun de 1907, malaut, abena, las, paure, mor
d’enfisèmo à Paris après de soufranço terriblo, dins soun
oustau de Mountmartre. Fuguè enterra civilamen, à sa
demando, en Ambrun mounte amavo se veni pausa de sa
vido boulegarello. Amavo dessina au fusan e souvènti-fes
pourgissié si dessin à sis ami.
Fuguè pas un grand pouèto mai si pouèmo delicat soun
d’uno sensibleta agudo qu’escoundié uno persounalita dou-
blo. Miejournau barjacaire, espansiéu, tout en de-foro
d’aparènci, meme un tantinet vulgàri, aqueste pouèto
demoucrati restè pèr sa simpleceta toujour proche lou
pople.
Que siegues ouratour, deputa, messiounàri, papo rouge o
que sabe iéu! Que benastrugues, counfiermes e batejes,
vèses, lou plus clar, lou plus fre, lou plus vertadié de toun
obro, à part ti bèu tresor de fiho, sara toun libre de pouësìo
prouvençalo. Acò vai! Sara la plumacho de toun capèu, lou
diamant de ta bago, lis iue de toun amour, la roso de toun
jardin, sara la paraulo de toun amo, lou fin mot de ta pou-
litico, sara lou rai qu’aluminara ta memòri. (Fèlis Gras)

Tricìo Dupuy

Lou Proumié Mai
Soun quàuquis arlèri que fan un chamatan dóu tron de Diéu
e que lèvon li bras au cèu emé de figuro desaviado, coume
se lis anavian esclapa sus li roco, tóuti li cop que se prepa-
ron à festeja lou Sant Proumié Mai de la pauriho. 
A lis ausi, la terro emé la luno jougaran di chimbalo, li gra-
nouio auran plus de co e sara la fin finalo de tout. Me fan
susa de clavèu! s’erian de maufatan coume en l’èr de lou
crèire, s’erian bessai d’uno classo qu’es pas la nostro. Es èli,
li bourgés, que soun li grand troublaire de l’ordre. Fau pas
ié legi dos pajo d’istòri, fau èstre bèsti coume l’ai de Mèstre
Bartaloun pèr se figura que li caio ié soun toumbado tóuti
roustido dins lou carnié, sènso qu’agon jamai fa la batudo
pèr li campas. Eli tambèn e mai que nautre, quand vou-
guèron prene sa plaço au grand soulèu si levèron coumo un
soulet ome, faguèron trampela li drapèu dins lou cèu e des-
bourda tout la resclauso. 
Lou malur es que lou pople fuguè proun enebria pèr ié
douna l’ajudo en s’aplatissènt lis esquino souto soun fai.
L’aubre èro naut, emé si bèu fru que pendoulavon. Lis
aguèron lèu culi, e quand li paure mesquin reclamèron sa
part, li garcèron de cop de taloun sus la tèsto. Ço que l’a de
plus poulit, dins tout acò, es qu’à l’ouro de vuei si freton li
man, baton la mesuro di pèd, se meton d’acord emé li fiòli
quand aquéli marrias nous reprochon rèn qu’à nautre,

d’agué arrousa de sang la terro de Franço e gita la tèsto
d’un rèi dins la banasto. Eron pamens pas de travaiadou,
èron pas de gènt dóu pople, pèr dire proupramen li cavo,
aquéu Mirabèu qu’acoumencè pèr manda Louvis lou XVIen
à la Bedoulo e aquèu Robespierre que ié faguè passa la
daio naciounalo sus la barro dóu còu. De gigant, es enten-
du, e s’erian d’estroupia de cervello se lis escoussijavian aro
qu’an mena soun obro à bono fin e que se soun asseta dins
la glòri emé de lausié à l’entour de si tèsto inmourtalo. 
Mai fau pas que fagon de Conte de Mèstre Arnaud: se lou
sang a giscla si n’en lavon pas li man coume Ponce Pilate,
pèr ço que nous a autant fa espeli d’espino que de flour.
Quand fuguèron li mèstre, se geinèron pas pèr nous aclapa
coume s’erian esta pèr li noble e li capelan. Au Camp de
Mars, li tabasèron sus lou drapèu rouge, e fuguè que la
prefàci. Tre que l’idèio soucialisto aguè pouncheja, repre-
sentado pèr aquèu grand citouien que li disien Gracus
Babeuf e pèr quàuquis autre que voulien pas leissa ende-
mia lou meiour di rapugo dins li vigno dóu pople, li carre-
jèron davans li tribunau e zóu! mai dins la banasto! Ero
pamens pas de tèsto de rèi aquéli tèsto, mai pourtavon un
mounde, avien dins éli coume uno espèci de voulcan tout
flamejant de justìci, e que sarien devengu, li nouvèu previ-
lègi, se lou cratèro s’èro crebassa? S’encaro se i’èron arres-
ta à-n-aquéli proumiéri saunado! Malurousamen nous an
fusiha, nous an despourta, nous an empresouna tóuti li cop
qu’avèn vougu èstre de la fèsto e aganta nosto part de
bonur. 
En 46, li cadabre dóu pople s’amoulounon dins li carriero de
Paris, en 71, lou mourtalàgi espavènto l’istòri que pamens
n’a proun vist. Li pajo de Victor Hugo soun aquito que lou
cridon à la pousterita. Tout acò nous empachara pas de faire
noste Proumié Mai, coume de citouien libre e sènso rèn des-
calada. 
Tout ço que voulèn, es de reclama. Sian d’ome. Perqué nous
fan-ti travaia coume de bèsti? Perqué nous tènon-ti de jour-
nado entiero dins si galèro, ounte la blodo remplaço la
casaco dóu fourça? En 89 lou pople dreissè si caièr e li
bourgés l’aplaudiguèron. Ié dreissan encaro un cop, ié
pourtant à la Coumuno e vaqui tout. 
Que mau i’a à se plagne quand sias malurous?
Demanderian pas miés que de resta dins nòstis oustau, emé
nòsti femo e nòstis enfant sènso nous enana pèr carriero
emé de drapèu que fan pòu i darnagas. Quand plòu de cop,
es pas li bourgés que li recebon: an lou Gouvernamen, an
la pouliço pèr éli e sian, nautre, pas meme arma de l’óutis
que nous serve à derraba la vidasso. Anen, zóu! li camba-
rado! Lou mes de mai es lou grand simbèu de resurreicioun
de la naturo, li flour pousson, li branco reverdejon, lis aucèu
voulastrejon à l’entour di proumié nis e touto la terro
bramo à l’Umanita que lou soulèu sera pas countènt tant
que li travaiadou auran pas fa espeli la justìci coume uno
flour, reverdi l’egalita coume un rampau e canteja la liber-
ta coume un aucèu! 

Clouvis Hugues - La Sartan, n°103, 29 d’abriéu de 1893

Clouvis Hugues (1851-1907)
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ANNIVERSÀRI

Sant-Aloi 
e Carreto Ramado 

à Moulegès
Divèndre 15 de jun

9 ouro 30 de vèspre – Bar Le Retro: Musico
franceso emé Murco Music.

Dissate 16 de jun

8 ouro – Messo en memòri di defunta de la
Counfrairié de Sant-Aloi – Aubado is autouri-
ta – Distribucioun de tourtoun i pichot dis
escolo e i coumerçant.
3 ouro – Adoubamen de la Carreto au
Lauroun di femo.
7 ouro- Arribado de la Carreto Ramado au
galop.
10 ouro de la niue – Sus lou Cous, grand
balèti emé li Variances e sa discoutèco bar-
ruladisso.

Dimenche 17 de jun

8 ouro –   Dejuna di carretié.
10 ouro –  Grand messo en prouvençau,
prone de Mounsegne Maurise Plano en
lengo nostro.
Benedicioun e passo-carriero de la Carreto
Ramado emé lis Arlatenco e Le Condor
d’Arle
1 ouro 30 – Repas amistadous sous li plata-
no dóu Ciéucle de l’Age 3en.
3 ouro – Councous de bòchi à la mesclado,
au Bar du Cours.
6 ouro – Musico prouvençalo emé Le
Condor.
10 ouro de la niue – Grando niue de la Sant-
Jan, fiò de joio, balèti anima pèr Le Condor. 

Estage
di Pastourèu 
dins lis Aup

L’assouciacioun Li Pastourèu dins lis
Aup ourganisarello d’estage de
vacanço, engimbro dóu 29 de juliet
au 12 d’avoust, la Recampado di
Pastourèu pèr 2007.

15 jour de campa à 1500 m  de naut proche
uno cabano de l’ONF (Ourganisacioun
Naciounalo di Fourest) pèr de jouine de 6 à
16 an. Es possible de se faire mena pèr li
parènt, senoun, despart de Laragno.
Au pèd de la Mountagno Lou Biòu, venés
descurbi lis Aup au mitan di vaco en meme
tèms aprendre la lengo nostro dóu païs
aupen : descurbi lou païs dins le lengo dóu
païs.
Lou pres es de 555 éurò pèr 15 jour (e
segound lou coueficiènt famihau).
L’iscripcioun à la semano es tambèn pous-
sible (8 jour = 303 éurò).
Assouciacioun. Li Pastourèu dins lis Aup –
Ferme Le Revault – 05700 Trescleoux –
04.92.66.29.49.

Fiéu 
de Menebro

Enfant terrible 
de Marsiho

Lou Dissate 28 d'Abriéu 2007, tre arriba à Pertus, fuguerian aculi
pèr li Reguignaire dóu Luberoun, sa gènto cabiscolo Glaudeto
Occelli e Moussu lou Conse de Pertus, Counseié Generau. 

A l'ouro dicho, partiguerian galoubet e tambourin en tèsto, d'abord au
mitan d'un superbe marcat i flour, pièi sourtiguerian de la vilo devers
lou sud e la routo de Meirargo que travesso la Z.A.C. enjusco lou pont
que nous fai passa li raro de Vau-cluso e di Bouco de Rose. Aqui, sou-
let de-long d’uno routo forço passanto, cesserian de flahuteja mai pas
de camina.Camino que caminaras, arriberian pièi en visto de l'oustau
natau de Jousé d'Arbaud. Aqui li jóuini musicaire di Reguignaire nous
venguèron rejougne e faguerian uno intrado triounfalo dins lou jardin
d'aquelo retreto oumbrejado. 

Fau vous dire que tout de long dóu camin, avian acampa de coudelet:
erian pas proun carga! Lou mounde se recampèron alentour de l'esta-
tuo de la Vierge e chascun pausè soun code à si pèd (d'ùni avien pata-
rafa, o dedica sa pèiro d'un dessin óuriginau). 
Venguèron li dicho (proun noumbrouso) di representant di dos chour-
mo de Gardian, li dos daufino de la Rèino d'Arle e la Rèino di Fèsto de
Pertus (uno Reguignarello, Charloto…), lou prouprietàri de l'oustau, lou
Conse de Meirargo enfin lou Capoulié dóu Felibrige, En Jaque Mouttet.
Tóuti parlèron d’or, mai l'esmóugudo venguè di chato que diguèron de
pouèmo dóu Grand Felibre camarguen e subre-tout d'aquelo Rèino de
Pertus, que nous larguè emé forço emóucioun dins un parladis perfèt,
Lou Jardin, e acò fuguè vertadieramen un encantamen. Lou Conse,
Moussu Brun (acò s'envènto pas, mai es pas un Liounés), nous coun-
vidè à l'accompagna dins sa vilo, e nous vaqui mai sus la routo pèr tres
kiloumètre (la 1ero etapo n'avié fa quatre).
La recoumpènso venguè pièi après un passo-carriero (lou darrié), lou
pastis e sis acoumpagnamen nous esperè, segui d'un platèu requist.
Aqui se sian regala. Osco! pèr la Majouralo qu'avié alesti e servi lou
repas. Après un mini-councert di tambourinaire sus lou pountin, li bèlli
chato dóu Riban de Prouvènço nous presentèron soun espetacle nou-
vèu que charmè l'assistanço. 
La journado s'acabè pèr uno vibranto Coupe Santo.
De nouta que l'endeman, li Venturié escalèron lou Mount Ventùri pèr
uno autro meno de Fèsto, e FR3 èro presènto touto la matinado e lou
Frederi Soulié nous anounciè lou repourtage sus Vaqui au mes de Jun.
Osco pèr li Reguignaire e li dos coumuno de Pertus e de Meirargo.

La Cigalo de l’Amourié

Journado d’Arbaud – Escourregudo di Venturié



Lou vin
L’istòri de la vigno e dóu vin, es un pau la de
l’umanita. Au flour e à mesuro que l’Ome sour-
tié de la nuie de la preïstòri, se metié, d’efèt, à
cultiva la vigno en meme tèms que semenavo li
grano e que doumesticavo li bèsti.
Es coume acò que li vignarés en Asìo, en Indo,
en Egito, en Grèço, en Armenìo, en Palestino,
en Sirìo, en Italìo, e dins la peninsulo iberico
espeliguèron. En Gaulo, soun aparicioun dato
de i’a 2.500 an, bono-di li marchand grec istala
à Massilia, pièi dins la Valèio de Rose. Pièi, li
legioun de Cesar espandiguèron la vigno dins
l’ensèn dóu païs. Au siècle XVen, lou vignarés
s’espandissié dins tóuti li regioun franceso.
D’ùni vin, coume li de Bourdèus, èron tóuti aca-
mina devers l’Anglo-terro. La descuberto de sa
bono qualita se fara en Franço un pau mai tard.
Lou vin es uno causo vivènto, fragilo, delicato.
D’en proumié, la naturo fai soun travai, li vigno
e si soucan baion lou rasin, pièi i’a tambèn lou
terraire.
Lou vin, lou sang de la terro, pren au sòu de
soun terraire tóuti si sabour geoulougico. Lou
schiste o lou granit faran de proudu diferènt di
sòu argelò-cauquié. Lou basalte trasmet soun
goust de lavo, dóu tèms que li sòu siliçous
baion de vin lóugié. I’a pièi lou cèu, que se dis
tambèn que lou vin es un fru dóu soulèu. Mai i’a
subre-tout lis ome. Soulet lou bon vigneiroun fai
lou vin bon. Biais d’enserta, subre-vihanço dóu
tèms de la la cuvesoun e dóu vieïssamen, sen-

sibilita dins lou travai, uno meno d’entimeta
s’establis entre lou vigneiroun e lou vin
qu’aganto alor soun èr de famiho.
Es ansin que lou vignarés s’espandis e mai que
mai dins li païs ensouleia. D’aqui entre aqui tout
lou Miejour de la Franço s’es bouta à cultiva lou
rasin. Tant e pièi mai que lou marcat n’en vèn
vuei à saturacioun. Pamens fai cènt an que lou
vignarés es en criso, se pòu pas óublida aque-
lo revòuto memourablo de 1907.

La vengudo is evenimen
Lou vin bouiè bèn avans dins la tino.
En 1884, tout lou vignarés dóu Lengadoc es
sagata, ço qu’entrino de falido. L'arribado di
malautié incouneigudo dins lou païs assournis-
son la criso:
- Lou cèndre, (l’oïdium) un champignoun vengu
d’Anglo-terro, arribo devers 1852 e aganto uno
grando partido di vigno. Se pòu sougna emé lou
sóupre.
- Lou filóussera vestatris ataco li vigno dóu
Gard en 1869, pièi li vigno de l’Eraut e de l'Audo
en 1879. Li remèdi soun lèu descubert: inoun-

dacioun en plano e plantacioun de plant ameri-
can.
Lou vignarés es recoustituï emé d’oubrié noum-
brous mai mau paga.
L'aparicioun dóu camin de ferre e sa ligasoun
emé Paris, devers 1857, la neissènço dóu prou-
letariat industriau, bevèire de vin à pichot pres,
uno prouducioun de vin industriau de basso
qualita se met en plaço, estènt que la demando
de vin aumento. Li vèndo soun favoralo, es la
prousperita! 
Mai tre 1892, li vigneiroun demandon la supres-
sioun dóu sucrage legau e lou restablimen di
dre de douano.
Lou gouvèr de Paris mai proche dis interèst di
bledo-rabié de l’Uba que dóu pichot pople di
Courbiero, vòu rèn ausi. Ansin la misèri, la colè-
ro e la revòuto mounton dins li vilage.
La vigno s’espandis encaro dins li coulino dóu
rèire païs enjusqu’en ribo de mar. Pamens, lou
pres dóu vin se tourno à baissa: passo de 40
franc l'eitolitre en 1883, à 16 franc en 1900, pièi
davalo enjusqu'à 50 centime. D’ùni viticultour
preferisson bouta soun vin au riéu.
En plen espandimen, lou vin dóu Miejour se
trobo en subre-prouducioun en partido degudo
à l’intrado de vin argerian, à la councurrènci
dóu cidre e de la bierro, e à la prouducioun
creissènto de de vin artificiau e frelata.
Uno responso i proublèmo viticolo es l’assou-
ciacioun di viticultour en cououperativo. Es
coume acò que la proumiero croto cououperati-
vo se duerb à Maraussan en 1905.

Jan Jaurès
Jaurès, enfant dóu païs d’oc, qu’amavo la vigno
e lou vin, poudié pas resta indiferènt à-n-aquéu
proublèmo. Lou vin èro pèr éu, la bevèndo neci-
to pèr faire circula dins li veno de la demou-
cracìo, uno liquour que countèn la forço, que
countèn la joio, que ranimo lou travai aflaqui e
qu’alejo lou pes de l’esperit sènso cambia
l’equilibre. Se sentié proche di vigneiroun e lou
1ié de mai 1905, à Maraussan, dins l’Eraut,
proche Beziés, inaguravo la proumiero couou-
perativo viticolo. À-n-aquesto óucasioun, ié
diguè, en lengo d’oc: — Dins la tino de la
Republico, preparas lou vin de la Revoulucioun
soucialo! 
Jaurès, se saup, avié pòu de la guerro. Toujour
voulié la pas entre li pople, la pas entre li femo
e lis ome que vivon soulamen emé soun salàri,
au dela di frountiero.
Se disié un pacan cultiva. Fuguè l’elegit di
minaire e di verrié, lou defensour di vigneiroun,
èro à si coustat, fàci i prouvoucacioun e fàci i
poulicié, fàci i caiau manda sus éu. 
Aquéu mieterran d’uno grando culturo, jamai
reneguè sis óurigino. Parlant de la civilisacioun
de la lengo d’Oc, quichavo pèr que la lengo
meridiounalo decesso d’èstre pèr lou pople
coume un patoues, valènt-à-dire coume uno
lengo inferiouro descasegudo dis àutis idèio
generalo e di gràndis ambicioun, counvèn
qu’aprenguèsse à tasta dins li cap d’obro de la
lengo franceso la bèuta classico e que pous-
quèsse recounèisse dins la literaturo meridiou-
nalo renouvelado uno formo óuriginalo, uno
espressioun diferènto de l’engèni eirita de
Roumo e de la Grèço pèr la Franço touto,
coume pèr la Franço dóu Miejour. 

Mai, despièi 1904, lou vin dóu Miejour, se vènd
plus. D’un coustat lou gouvèr parlo de subre-
prouducioun, de l’autre, li vigneiroun acuson la
fraudo. Es la fin de 50 annado d'or de creissèn-
ço ecounoumico e demougrafico grandarasso
dins li Courbiero.

Prouducioun de vin frelata, emé sucre, d'acide,
de coulourant, de rasin sec en vèndo à bas pres
sus li marcat, se croumpon tambèn à bas pres
en Mieterrano óurientalo. La councurrènci fou-
restiero es di grando e li fraudaire bagnon soun
vin emé d’aigo e soun jamai puni. Li vigneiroun,
despièi d’annado avien demanda uno legisla-
cioun. Enfin, en 1905, uno lèi es voutado mai
pas aplicablo. Paris a d'àutri preoucupacioun.
Acò vai mena à la revòuto de 1907 e à sis eve-
nimen tragi. 

En 1906, li manifestacioun coumençon dins lou
Lengadò. Lou mounde de la viticulturo soun en
aio, de Nime à Perpignan. Lou Lengadoc es à
mand de toumba dins la famino. Un grand
noumbre de pacan abandounon la terro e par-

ton en Argerìo. 
De 1900 à 1907, la vigno ensertado emé de
plant american proudus de mai en mai, mai li
croto soun clafido de vin que se vènd pas. La
councurrènci es rudo. La misèri di païsan arribo
e vai mena à-n-aquelo revòuto di Gus, di
Jaque.
Tre 1906, d’oubrié agricolo se meton en grèvo,
segui pèr sa famiho. Tant lèu se saup que l’ar-
mado es lèsto à interveni. Au printèms de 1907,
es la criso que reboulis.

L’an 1907
Janvié – uno coumessioun parlementàri meno
uno enquisto sur la criso viticolo.
Febrié - Marcellin Albert (1) mando un telegra-
mo à Georges Clémenceau que rèsto sènso
responso. La misèri s'agravo: falido, dèute,
impagaman, etc.... Li coumuno d'Argelié (Audo)
e de Baissas (Pirenèu Ourientalo) e soun conse
mandon lou mot d'ordre de grèvo de l'impost.
Es la debuto.
Mars - lou 11 de mars, Marcellin Albert, meno li
vigneiroun à Narbouno. L’amiro es de rescoun-
tra la coumessioun parlementàri. Se volon
batre pèr lou vin naturau, e volon espausa la
misèri de sa regioun. Dins chasque vilage tra-
vessa, de vigneiroun groussisson la troupo.
Soun 87 davans la garo de Narbouno à èstre
reçaupu à la souto-prefeituro quàuqui minuto.
N’en sorton deçaupu. 
Tourna mai à Argelié, decidon de countunia lou
coumbat e juron de se pas dessepara tant que
durara la misèri. Creon un coumitat d’iniciativo
de defènso viticolo, Marcellin Albert n’en devèn
lou presidènt.
À l’entour dóu Coumitat, un semanié es estam-
pa, lou Tocsin, d’acamp soun ourganisa tóuti li

dimenche, fin de moubilisa emé li prouprietàri,
lis oubrié. D’abord reüni dins lou Narbounés,
lou 24, à Sallèlo d'Aude emé 300 persouno, van
pièi rejougne li vilo pèr empressiouna la prèsso
e li poudé publi.

Lou 31 de mars, 600 manifestant, lou 7
d’abriéu, à Ouveillan 1000 persouno. À parti
d’aqui, lis acamp se van trasfourma en mani-
festacioun. Lou 14 d’abriéu, à Coursan, 5000
viticultour se retrobon. Lou darrier acamp, à
Mount-Pelié, recampo quasimen de 800.000
persouno. Mai, lou gouvèr refuso toujour d’es-
couta.
Lou 5 de mai, à Narbouno, lou maire soucialis-
to Ernest Ferroul (3) defìo lou gouvèr e s’as-
soucìo à la lucho viticolo. Marcellin Albert
mando: 
— I’a dous an, ai proumés à Ferroul de ié mena
100.000 ome. Li vaqui!. 
Au recampamen de Beziés, lou 12 de mai,
davans 150,000 persouno, lou felibre Ferroul
fai adóuta un ultimatum contre lou gouvèr: 
— Se au 10 de jun, lou gouvèr a rèn entreprés,
demande la demissioun di conse e di counsèu
municipau e la grèvo dis impost.
Es souna lou Cap di Gus, e publico un article
qu’es uno vertadiero proufessioun de fe auto-
noumisto.

Lou 19 de mai, 170.000 manifestant, soun
acampa à Perpignan, Ferroul counfiermo la
draio de Beziés, alor que Marcellin Albert assa-
jo d’evita la poulitisacioun dóu mouvamen.
La vióulènci gagno Perpignan emé la creme-
soun de la prefeituro, Mount-Pelié e Loudèvo.
Faudra quàuqui mesuro gouvernamentalo sus
la fraudo pèr apasima la foulo.
Lou 21 de mai, es la Santo-Estello à Perigus. Li
vigneiroun dóu Lengadò sonon Mistral, que fai
coume s’ausissié rèn. 
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L’insureicioun dóu
mounde païsan

Lou “Tocsin”
Davans l'indiferènci dóu gouvèr, Albert decido de crea un journau, chasco semano à parti dóu
21 d’abriéu, qu’es devengu l'organe de coumunicacioun di vigneiroun à Capestang. Lou prou-
mier article, mai d’un cop reproudu souto formo d’aficho, rèsto lou simbèu de la revòuto.
Pourgis uno adrèisso i legèire e declaro: — Tout vigneiroun es un boursoun plat. Tout pacan
es plus qu'un vèntre cura. Es plus de gèino, es plus la paureta, es l'estrèmo misèri.
Dins aqueste numerò 1, lou journau mando un rampèu i vigneiroun pèr defèndre sis interèt: 
— Es la desoulacioun que grandis dins chasque oustau. Es lou Toscin,... es lou toco-san!
Ajudo!, pacan. Ajudo!, vigneiroun. Fau defèndre noste terraire. Fau defèndre noste oustau. Fau
defèndre nosto vido. Pièi apound: — Se pensas qu’es l’ouro de faire entèndre uno crido de
destresso, vendrés emé nautre pèr lou crida bèn aut que travaia la vigno es creba de fam, e
dirés à l’estat: — Ajudas-nous! Sian à bout, proutegissès lou vin e en deforo la fraudo o
senoun, sara la rouino toutalo, es lou desgoust lou mai prefouns de la terro.
Tant lèu, lou mouvamen s’espandis e Marcellin Albert n’en devèn lou porto-paraulo.



Lou 26 de mai, à Carcassouno, 220,000 per-
souno canton pèr lou proumié cop La
Marsiheso di Vigneiroun, sus l’èr de La
Marseillaise.

Lou 2 de jun, à Nime, 280.000 persouno se
retrobon, emé un grand noumbre de femo. 
Un cop de mai, Mistral es soulicita pèr Albert
Arnavielle e Pèire Dévoluy pèr ana à la mani-
festacioun de Mount-Pelié que se debano lou
dimenche venènt. Ié demandon de prendre la
tèsto dóu passo carriero… Mistral refuso souto
pretèste que fai pas de poulitico: — Tout ço
qu’es pas de la lengo, es mestié de se n’en
mesfisa. (F. Mistral)
Mando simplamen un telegramo pèr assegura
li patrioto de soun soustèn. Vòu pas terni l’ima-
ge dóu Felibrige… Li Prouvençau saran forço
deçaupu. Meme Dévoluy es pas arriba à lou
faire cambia d’avejaire. Declarè: — Ai vist
Calendau renega pèr soun paire…
Mistral manquè i vigneiroun que soun gèste
aurié pouscu moudifica l’óupinioun pacano sus
lou Felibrige. Un cop de mai fuguè trata de
separatisto.

Lou 9 de jun, es grand fèsto au Palais di Papo
d’Avignoun pèr la restauracioun dóu bastimen.
300 felibre saludo Mistral que presidara la tau-
lejado emé sa mouié.
Despacho de Frederi Mistral à Marcellin Albert
- Li patrioto de Prouvènço, acampa vuei en
Avignoun, i fèsto dóu Palais di Papo, mandon
à si coumpatrioto li vigneiroun dóu Lengadò,
lou counfort calourènt de sa fraternita e de sa
pleno coumunioun dins si demando mai que
justo. F. Mistral

Lou meme jour, li vigneiroun manifèston à
Mount-Pelié. Lou Cardinau de Cabrières duerb
li porto di glèiso de la vilo e, d’en proumié, de
la catedralo Sant-Pèire i manifestant. 
— Vivo lou vin naturau, la tisano di vièi de 60
an, à bas li fraudaire, vivo lou vin! À bas li
paragànti!
Es emé aquélis eslougan e guida pèr la coulè-
ro que li viticultour defilon. 
Es uno moubilisacioun eicepciounalo. Li cou-
muno an manda de delega, lis estajan prèston
sis oustau, li boutiguié baisson li pres, lou
conse baio l’ordre de durbi lis escolo pèr
assousta li manifestant. Lou tramvoué di
Courbiero e li trin soun à gratis. Li restaurant, li
cafè e lis oustalarié soun clafido. La foulo es
estimado à quasimen un milioun de manifes-
tant. Un flume uman envahis Mount-Pelié. 
Lou passo-carriero coumenço à miejour, des-
pièi la permenado dóu Peyrou. Fai caud,
Marcellin Albert, l'Aposto de la viticulturo, es en
tèsto dóu courtège. Lou Rèi di Gus es escour-
ta pèr lis estudiant e lis oubrié. 
Se pòu ausi: — Vivo Marcellin Albert! Vivo
noste redemtour! Vivo lou sauvaire dóu
Miejour!
Lou courtège travesso la vilo, e, à 2 ouro, lou
passo-carriero arrivo à l'Esplanado ounte uno
grando tribuno espèro lou Redemptour, pèr
soun discours. Lis estudiant an de mau pèr lou
proutegi, e coume pòu pas rejougne la tribuno,
se quiho sus uno platano pèr saluda la foulo,
pièi, mounto sus la tribuno. soun discours es
courtet:
— Sian pas de paria, fau qu’acò s’arrèste. Es
l’armado dóu travai la mai fourmidablo que se
siegue jamai visto. Es pacifico, es uno armado
de gus, a uno souleto bandiero: la misèri. A
qu’uno souleto amiro: la counquisto dóu pan.
Voulèn vèndre noste vin. Tóuti au drapèu de la
defènso viticolo.
Acabo soun discours:
— Sias decida de pas paga d’impost? Que
degun vèngue dins nòsti coumuno pèr ço
qu’avès pas. L’ouro es vengudo, lou citouien
Ferroul, moun fidèu liò-tenènt, vous baio l’ei-
sèmple. La demissioun de tóuti li municipalita
es prouclamado. Vivo à jamai lou Miejour! Vivo
lou vin naturau!
Ferroul ié sucedis à la tribuno:

— Deman à vuech ouro de vèspre, barrarai
l’oustau coumunau de Narbouno, après agué
fa mounta lou drapèu negre au son dóu toco-
san de la misèri, boutarai ma chierpo à la faci
dóu gouvèr.
Faucilhon, l’ajoun au conse de Carcassouno
bouto sa chierpo à la foulo.
Marcellin Albert apello à la calamo, avans de
parti pèr Argelié, soucitous davans l’aveni.

Lou 10 de jun, Ferroul demissiouno. Emé
Marcellin Albert e lou Coumitat d'Argelié insis-

ton pèr la necessita de resta pacifique.
Lou 12, Clémenceau assajo d’entimida lis ele-
git en demandant i prefèt de refusa li demis-
sioun, baio un ultimatum i vigneiroun.
Lou 14.442 conse demissiounon, la grèvo fis-
calo e amenistrativo coumenço, es la proumie-
ro acioun de desoubeïssènço civilo.
Lou 18, Clémenceau mando li troupo, li des-
partamen de l'Audo, de l'Eraut, dóu Gard e di
Pirenéu ourientau soun óucupado pèr l’arma-
do.
Le 19, Ferroul es arresta. Marcellin Albert a
despareigu. Un nouvèu Coumitat de Defènso
Viticolo n°2 à Argeliers es ourganisa pèr Louis
Blanc. D’aficho apellon à la barraduro dis ataié
e di coumèrci pèr soulidarita emé lis embarra.
La souto-prefeituro es preso d’assaut, l’inter-
vencioun di cuirassié fai un mort e mai d’un
blessa sus la plaço publico.
Lou 20 de jun, à Narbouno, es la casso i sus-
pèt, la 1ero seissioun dóu 139ème R.I. tiro
sènso soumacioun sus la foulo: 6 mort, un
desenau de blessa. Se n’en seguis de trebou-
lun à Mount-Pelié, la cremesoun de la prefeitu-
ro de Perpignan. Lou 17en R.I. d'Agde se muti-
no, refusant d'interveni. Li bràvi piou-piou du
17° regimen d'enfantarié, refuson de tira sus la
foulo, metènt li crosso en l'èr e freirejon emé lis
emutié, pihon uno poudrarié, e marchon sus
Beziés. La troupo mutinado, à coustat dóu
pople, canton l'Internationalo.

Dins li jour venènt, Clémenceau arrèsto li
menaire dóu mouvamen. Pièi quàuqui jour
après, un regimen coumpausa de
Lengadoucian se renjo dóu coustat di manifes-
tant. 
Clémenceau vòu fusiha un revòuta sus 10 pèr
arresta la rebelioun. Pèr evita un ban de sang,
un generau mando un message rassegurant à
Clémenceau que renóuncio à soun idèio.
De soun coustat, Louis Blanc, counvince li
sourdat de rejougne si caserno.
Lou 21 de jun, lou Parlamen voto sa fisanço à
Clémenceau. Outèn emé lou Coumitat
d’Argelié, la redicioun di mutina que soun tras-
feri à Gafsa, en Tunisìo. Lou camin de ferre es
barra à Paulhan pèr empacha lou 142ème R.I.
de se rèndre à Beziés fin de mata la mutinarié.
Davans l’absènci de resulto, la lucho coun-
tunìo, la menaço de la repressioun gouverna-
mentalo menado pèr Clémenceau fai arresta li
menaire mage dóu mouvamen. La revòuto
pacifico e sourrisènto devèn emuto.

Lou 22 de jun, à Narbouno, 100.000 persouno
assiston is óussèqui di vitimo de la fusihado.
Lou 23, à Paris, Marcellin Albert rescontro
Clémenceau, mai pèr se descredita, emé li
Gus dóu Miejour. Clémenceau tournera en
derisioun aquest pichot pacan idealisto davans
la prèsso francés à sa boto.
Lou brave vigneiroun d'Argelié, manipula e
ridiculisa pèr Clémenceau, s’entournara mou-
quet dins soun païs.
Es carga de resouna li manifestant e de difusi
la bono paraulo i Gus dóu Miejour. Marcellin
Albert èro trop ounèste e sincère pèr coumpre-
ne li messorgo di poulitique parisen e dóu
poudé centrau que reviro la situacioun en ié
remetènt un sauvo-coundu e em’ un bihet de
100 franc graciousamen presta pèr la

Republico pèr paga soun trin de retour en
3enco classo. Aquéli dardèno pareitran coume
uno provo de la trahisoun de Marcellin Albert.
Lou 26, desavoua pèr lou Coumitat, Marcellin
Albert se coustituo presounié à Mount-Pelié.
Lou 29, uno lèi sort pèr enebi lou bagnage e
lou sevrage dóu vin. Es coume acò que soun
nascu li service di repressioun di fraudo qu’an
permés la meso en plaço dis apelacioun coun-
tourroulado pèr uno meiouro qualita di vin.
Oubligo la declaracioun di recolto e de la surfà-
ci di vigno, en oustau coumunau. Uno tausso
es aplicado sus li sucre e li glucose. Li vignei-
roun an un pau gagna.

On a pu d'abord n'y prendre garde, c'était le
Midi... on s'imagine que c'est le pays des
paroles vaines. (Jan Jaurès, lou 29 de jun
1907).

Lou Coumitat d’Argelié es libera lou 2 d’avoust,
e li troupo leisson s’apasima lou Miejour, lou
tèms de l’estiéu.
Uno counfederacioun Generalo di Vigneiroun
es foundado lou 22 de setèmbre, souto la pre-
sidènci de Ferroul. Acò marco la fin de la
Jacarié e coumenço la tradicioun de la viticul-
turo meridiounalo. Li pichot prouprietàri cou-
mençon la creacioun de cououperativo vinico-
le.
Li cours dóu vin remounto lóugieramen, fau
sougna la vigno, abandouna despièi quàuqui
mes, lou travai repren…

Aquesto revòuto di Gus a jamai despareigu di
memòri ounte rèsto lou simbèu dóu coumbat
d’un pople contre lou centralisme de l’Uba.
Aro, lou Lengadò-Roussihoun es lou mai grand
vignarés dóu mounde, prepauso de vin de
qualita e pòu rivalisa emé li gràndi regioun viti-
colo fracnceso.

Tricìo Dupuy

Espetacle :

- Andriéu Neyton, lou coumedian fara uno lei-
turo animado di Memòri de Marcellin Albert,
que l’istòri rescountra pas proun d’ome coume
Marcellin Albert. 1907 sarié-ti esta sènso éu?
Persounage estounant, atipi, que sa grand naï-
veta e un testardige indestructible faguèron sa
forço. Après la grando manifestacioun de
Mount-Pelié, fuguè santifica pèr Li Gus, pièi
fuguè la casudo… 
Li Memòri de Marcellin Albert nous dison tout
acò coume uno radiografìo esmouvènto que
nous counvido à reviéure aquesto inmènso
revòuto au travès de la visto de lou que la
mountè e la menè dins un desinterèst eisem-
plàri.
Andriéu Neyton fai d’aqueste tèste simple e
souvènti fes pateti, uno leituro ilustrado de
doucumen, de cant e de l’unico seguènci fil-
mado couneigudo de Marcellin.
Prepausado is assouciacioun e i coumuno que
volon celebra à l’óucasioun dóu centenàri de la
Revòuto de 1907, lou que rèsto lou simbèu
incountourroulable. 
Aquest espetacle duro enviroun uno ouro 10,
es dispounible.
Countat: 04.94.36.19.16 
ou themed@wanadoo.fr 

Lou sang de Diéu
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ANNIVERSÀRI

Lou Felibre 
Ernest Ferroul 

(1853-1921)

Lou que fuguè souna lou medecin di
pichot e di paure, aquest redoutable
aversàri de l’oupourtunisme, lou tribun

de la vido oubriero, es nascu au Mas
Cabardés, dins uno famiho proun fourtuna-
do, lou dimars 13 de desèmbre 1853.
Jouine ourfanèu de paire, esperit dubert,
noble e generous, estudiant en medecino,
es aganta proun lèu pèr lis idèio soucialisto.
Tre l’escolo coumunalo, au Mas Cabardés,
Ernest Ferroul se fai remarca pèr soun inte-
ligènço vivo e sa grando memòri. En classo
de segoundo, au licèu de Carcassouno,
aplico li principe de justiço e de liberta que
devien faire de sa vido un apoustoulat. 
À 13 an, escoulan au Pichot Seminàri à
Carcassouno, aurié escupi sus la dalo dóu
cros de Simoun de Montfort, dins la glèso
Sant-Nàri: uno meno de revenge preso
contre lou cap de la Crousado anti-catare. 
À 17 an, decido, dins aqueste coulège, La
Coumuno Libro, coume à Paris o à
Narbouno, escapant à l’esclusioun bono-di
au catoulicisme fervènt de sa maire… que
counèis lou paire superiour e, un pau mai
tard, jitara sa cherpo de conse d’en aut dóu
bescaume de la Coumuno de Narbouno.

En 1880, lou dóutour Ernest Ferroul duerb
soun gabinet medicau dins la souto-prefei-
turo audenco e tre soun istalacioun, coula-
boro ativamen à “L'Emancipacioun soucia-
lo“, un semanié loucau. Redatour en cap
d’aqueste journau en 1883, critico dins sis
article lou capitalisme e lou gouvèr de Jùli
Ferry. En 1888, es elegi deputa au dousen
tour e siejo à l'Assemblado dins lou Partit de
l’estrèmo gaucho. S’iscriéu au Partit Oubrié
Francés en 1889, pièi en 1891, devèn lou
proumié conse soucialisto de Franço, e la
memo annado, foundo la Republico
Soucialo, ourgane dóu Partit Soucialisto
dóu Miejour. 
En 1907, dóu tèms dis evenimen viticolo, se
retrobo au coustat de Marcellin Albert. Lou
22 de setèmbre 1907, devèn lou proumié
presidènt de la Counfederacioun generalo
di Vigneiroun dóu Miejour, que sa creacioun
marco la fin de la Jaquarié.

Lou 19 de jun 1910, pèr la conmemoura-
cioun dóu tresenc anniversàri dis evenimen
tragique, Ferroul, lou Felibre rouge,
prounóuncio un bèu discours en aut dóu
bescaume de la Coumuno, davans uno
foulo inmènso.
— …Anan leva aqueste drapèu de la revòu-
to e de la misèri, segur qu’anas persegui
sus un autre terren la realisacioun coumplè-
to de vòsti dre ecounoumi. Levan aqueste
drapèu e esperan que lou reveiren plus
jamai flouteja eici…
Lou drapèu negre que floutejavo despièi lou
sèr dóu 10 de jun 1907 sus la façado dóu
Palais municipau de Narbouno es enfin
beissa.
Is eleicioun municipalo dóu 5 de mai 1912,
Ferroul es reelegi. Conse soucialisto, franc-
maçoun, Ernest Ferroul fuguè un medecin
d’un grand cor que sougnavo li paure, noun
soulamen sènso demanda d’ounouràri, mai
leissavo uno orvo sus lou cabés dóu malaut.
Ome public o priva, medecin secourable o
cap d'un grand partit, deputa de soun païs o
conse de sa vilo, tribun menaire de foulo,
felibre ardènt o presidènt de la
Counfederacioun Generalo di Vigneiroun,
marquè toujour soun activita generouso
d’uno piado bèn-voulènto, d’un caratère de
fierta, de drechuro e de bounta.

Lou 29 de desèmbre de 1921, à miejour e
mié, au mitan di virouioun d’un vènt gela e
vióulènt, Adrien Monier, proumier Ajoun de
Narbouno, fai souna lou clas pèr anouncia à
la poupulacioun, la despartido dóu bon
Dóutour Ernest Ferroul. 
D'Ernest Ferroul, la grando istòri a soula-
men retengu lou coumbat de la revòuto di
vigneiroun dóu Miejour, acabado dins lou
sang en 1907.

Aro, à Narbouno, Ferroul es un coulosse de
brounze e, sus lou socle em’ un oumenage
au servitour de la terro d’Oc.
Pèr la deliberacioun dóu 30 de sepèmbre
1975, lou counsèu municipau decidè de
baia lou noum dóu Dóutour Ferroul à uno
carriero.



Perfum de rabasso
Dins voste journau bèn ama, avèn deja parla
d’un eros de bando dessinado bèn prouven-
çau, ié dison Leo Loden.

Leo Loden trèvo li carriero de la bando dessi-
nado despièi mai de dès an, sis aventuro se
debanon un cop noun l’autre en Prouvènço o
dins uno autro regioun de Franço. Aquel eros
qu’èi sourti de la pouliço en seguido d’un afai-

re malurous, èi devengu deteitivo priva, èi
sèmpre acoumpagna de sa bono amigo (mai
que mai poulido!) coumessàri de pouliço à
l’Evescat e de soun ouncle Tonton Loco, tou-
jour apetega pèr lou pastaga e la bono man-
giho tradiciounalo.
Leo Loden, au fiéu di raconte se sènt qu’es un
ome d’eici, un bon prouvençau, mai que parlo
pas la lengo meme se d’espressioun e de
voucabulàri nostre i’escapon de tèms en
tèms. Basto, noste plesi sarié entié se se
decidavo éu-meme e sis ami de parla prou-
vençau.
Eh bèn, aqueste cop èi fa, Leo Loden, es uno
grando nouvello, manejo la lengo nostro dins
uno aventuro, uno enquisto que se debano en
Prouvènço.
L’istòri èi pas nouvello, la couneissès belèu, èi
pareigudo en 1999, ié dison en francés
Diamants noirs sur canapé.
En prouvençau, èi devengu “Rabasso sus
radassié”. Noste eros un bèu jour, o pulèu un
marrit jour, se retrobo sènso dardèno, se fai
foro-bandi de soun apartamen, sa bono
amigo Marleno lou leisso toumba. Mai vaqui
qu’uno letro lou counvido à Gordo ounte uno
bravo dono vèn de trouba soun cat estripa,
clavela sus sa porto, acoumpagna de signe
cabalisti.
Leo Loden part dins uno enquisto endemou-
niado, èi lou cas de lou dire, e bèn segur vai
trouba lou mot de Santo Claro.
Aquel album es esta revira en lengo nostro,
pèr noste plesi, pèr un prouvençau de la bono
que tóuti devès counèisse, èi Frederi Soulié,

lou presentatour bèn couneigu de VAQUI e
dis emessioun de cousino; Fredri Soulié qu’èi
coulègo despièi de tèms d’Arleston, lou sce-
naristo de Leo Loden.
Frederi Soulié a sachu encapa tóuti li bònis
espressioun qu’enlusisson d’un biais requist
touto l’istòri. Apound ansin uno dimensioun
coumplementàri au raconte que fai desenant
de Leo Loden un vertadié prouvençau.
Poudèn eici que de tira uno bello capelado
tant au tradusèire qu’à l’editour, lis edicioun
“Soleil” menado pèr Mourad Boudjellal nascu
à Ouliéulo i’a pas cinquanto an, e que meno
peréu lou rugby-clube de Touloun, adounc un
bon prouvençau.
Aquesto bando dessinado vous agradara de
segur tant pèr l’istòri que pèr lou plesi de la
legi en prouvençau, s’apound à uno tiero
malurousamen gaire espesso de bando des-
sinado en prouvençau. Ço qu’es interessant
èi de vèire un eros de bando dessinado mou-
derno bèn marcado dins lou mounde d’aro,
uno bando dessinado que de segur permetra
i jouvènt de s’avisa que nosto lengo èi bèn
vivo e bèn asatado à nosto epoco.
I’a plus que d’espera qu’aquel album aura un
bèu sucès e que sara segui de bèn d’autre.

«Rabasso sus radassié» pèr Arleston e
Carrère, asata au prouvençau pèr Frederi
Soulié. Edicioun Soleil Un album de 46 pajo
en coulour au fourmat 22,5 x 29,7 cm. Pres :
9, 45 éurò. Se trobo eisa en librarié e dins la
grando distribucioun

L. de Volvent

L’Armana
prouvençau
L’Armana prouvençau, adouba e publica
de la man di felibre pèr l’an de gràci
2007,  vèn de creba l’iòu, lou jour de
l’acamp de la Mantenènço de Prouvènço,
à Marsiho. La cuberto de l’armana, uno
pinturo de Jan-Pèire Tennevin represènto
un de si sujèt preferi: lis estra-terrèstre.
L’armana se duerb emé lou calendié pèr
l’annado, pièi li crounico felibrenco: la
situacioun de la televisioun, l’obro de
renouvacioun dóu Museon arlaten, lou
Counsèu de l’Escri Mistralen e li despar-
tido de l’annado. 
Pièi, demié li resson santestelen, trouban
un resumi de la Santo Estello dóu
Martegue, lou discours dóu rèire-capou-
lié Pèire Fabre, lou discours de la Coupo,
lou discours dóu nouvèu capoulié, Jaque
Mouttet, e pièi li tèste de nòstis ami
felibre, cascareleto, galejado e pouèmo.
Lou tout es ilustra de reprouduciioun de
gravaduro de Pertus e de dessin.

L’Armana prouvençau 2007, au fourmat
13x19, emé si 105 pajo,  es de coumanda
encò de Magali Djivdjivian – 30 impasse
des Oiseaux - 83190 Ollioules,  au pres
de 10 éurò o pèr courriél à jean.djivdji-
vian@wanadoo.fr.

Coumitat dóu
Vièi Marsiho

Li Caièr dóu Comité du Vieux marseille

Lou caièr n° 97 de Claude Camous
retrais la Commune de Marseille, entre
rires et larmes, coumuno liéuro que
fuguè declarado bèn avans aquelo de
Paris. 
Lou casernet de 75 pajo nous fai reviéu-
re aquesto periodo tragico de Marsiho
d’avoust 1870 à abriéu 1871, au travès de
la vido vidanto d’uno bouquetiero dóu
Cous, Rose, d’un tenor, Jan-Batisto
Roche e de sa mouié Claro, e subre-tout
d’un Marsihés óublida: Gastoun
Crémieux, ami de Clouvis Hugues, que
fuguè lou soulet fusiha, pèr l’eisèmple,
de la Coumuno de Marsiho, mau-grat
qu’Adóufe Thiers, cap dóu gouvèr,
i’aguèsse acourda sa gràci. A uno uno
carriero à soun noum. 
La doucumentacioun es aboundouso, e li
descripcioun de Marsiho nous fan crèire
que l’autour i’èro. La prefàci es de Jan
Contrucci. Lou caièr es ilustra de carica-
ture, de dessin de l’epoco. 

La Commune de Marseille, entre rires et
larmes - Claude Camous – Caièr n° 97 -
5,5 éurò.

Lou caièr n° 98, escri pèr Glaude Lanet,
nous mostro Clovis Hugues, homme
politique, écrivain et poète d’expression
française.
Es un bon estùdi de l’ome e uno biou-
grafìo saberudo dóu bon Clouvis, sa
coumpleicita, sis eicès, sa tèsto espelou-
fido e clavelado, emé un mouloun de tros
de soun obro franceso, soun engajamen
pouliti, sa vido de famiho. Lou caièr de
90 pajo es ilustra de dessin, de caricaturo
e de foutougrafìo. Lou bon Clouvis, éu
tambèn, a uno carriero à soun noum, à la
Bello de Mai.

Clovis Hugues, homme politique, écri-
vain et poète d’expression française. –
Claude Lanet – Caièr n° 98 – 4 éurò.

Li caièr dóu Comité du Vieux Marseille
soun à croumpa au Comité du Vieux
Marseille - 21 bd Longchamp 13001
Marsiho -  04.91.62.11.15. Permanènci
lou dijòu.

Leo Loden
LIBRE E DISQUE
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Amourous de l’aiòli
Celebracioun de l’aiòli - L’aiòli, es un pau lou plat naciounau di prouvençau. Pèr manja un bon aiòli, fau èstre noumbrous, es un simbole de
counvivènço; pèr avé un bon aiòli fau un mouloun de causo, es un simbole de mescladisso.
L’aiòli, lou proumié cop que se trobo lou mot, èi dins lou diciounàri dóu paire Pellas, en 1723. Escriéu : — Ailholi : en France on n’use point de
cette sorte de ragoût, em’ acò baio ges de reviraduro en francés !
Mai sèmblo bèn que l’aiòli eisistavo bèn avans, fuguè-ti adu en Prouvènço pèr li Grè? Anas saupre, mai tant l’aiet coume l’òli soun couneigu
au nostre despièi que Berto fielavo, e mescla li dous a degu parèisse bèn naturau à nòsti liuenchens aujòu.
Se voulès n’en saupre mai, vous fau legi, de que dise? vous fau vous coungousta d’un libre que vèn de parèisse e que debano tout ce qu’èi
necite de saupre sus aquelo mangiho tant requisto.
Ié troubarés l’istouri de l’Aiòli, lis óutis necessàri pèr lou bèn faire, lou biais de lou mounta e de … lou reüssi, l’estùdi menimous de tout ce que
pòu l’acoumpagna, di cacalaus i tartifle en passant pèr li pasternago, li patano, li caulet, lis iòu e, acò vai soulet, la merlusso. Troubarés un
mouloun de tèste que celèbron l’aiòli, estènt qu’à-n-un moumen o un autre, tóuti nòstis escrivan soun vengu naturalamen à escriéure quicon
sus aquéu pieloun de nosto alimentacioun tradiciounalo; tèste de Frederi Mistral evidentamen, de Jan Aicard, Anfos Daudet, Colette, dono de
Flandreysy emai Milesi e Guediguian dins un tros dóu filme “Marius e Janeto” e encaro Charloun Rieu o Vincent Scotto que l’an canta. Veirés
que la maje part d’aquéli tèste soun plen d’imour, uno bello provo que l’aiòli adus la joio à-n-aquéli que l’amon e que lou manjon.
Apoundren encaro que l’editour a adu un grand suen à la coumpousicioun tipougrafico d’aquéu libre, mesclant li tipe e li dimensioun (pouliço
e cors!) de caratère emé bonur, un pau coume li coumpausant d’un grand aiòli!
Aquéu libre lou devèn au journalisto bèn couneigu, Jaque Bonnadier e à un editour prouvençau de trìo, Clement Serguier dis Editions contem-
poraines. Es uno celebracioun de l’aiòli, uno meno de declaracioun d’amour au plat lou mai goustous de nosto cousino.

«Petit traité amoureux de l’Aiòli» pèr Jacques Bonnadier. edicioun Librairie contemporaine, un libre d’uno centeno de pajo au fourmat 15 x
20 cm. enlusi de dessin, reprouducioun de doucumen ancian e fotò.Pres 12 éurò. Se trobo eisa en librarié.

L. de Volvent

Lou libre: 
Dins sa couleicioun “A Tots”, l’IEO vèn
d’edita un nouvèu rouman de Jan-Bernat
Vaselhas.
Aquéu tèste pòu coumença coume l’acaba-
men d’uno trilougìo entamenado emé li dos
nouvello contengudo dins « Ma mòrt, ma
miga, mon amor » (ed. Vent Terral, 1978).
Aqui parié, se pòu dire que la vido coumen-
ço de l’autre coustat dóu desespèr. D’autre
ié troubaran la vesioun d’un mounde ounte
tourna-mai l’ome s’endevèn emé la naturo
touto. O belèu uno leissoun de vido.
Jan de Solinhac, éu soulet, èro mèstre d’un
reiaume vertadié que degun en foro d’éu ne
n’en poudié pas espera buta li porto.
Lou misterious es dins aquel ome. Quento
mescarié, quente pache emé Diéu vo lou
diable ié baiavo un poudé d’aquelo meno ?
L’eros dóu libre se demando: emai se me
n’avié parla, arribave pas a destria la lus
amagado darrier aquelo idèio de “grand

counsentimen”. Lou secrèt èro aqui.
De-bon, fau tout legi, tira lou cabedèu, pive-

la pèr lou gàubi encantaire de l’autour que
nous meno dins soun mounde estrange e bèu
au son d’uno lengo couladisso.

L’autour: 
Jan-Bernat Vaselhas es nascu en Lousèro, a
ensigna mai de vint-e-cinq an lou francés e
la lengo d’oc au licèu d’Usés. S’èro fa cou-
nèisse emé “Poèma anti” (ed. Vertats, 1969)
e “Coma perdonam pas” (ed. A Tots, 1973)
un di proumié rouman poulicié en lengo
nostro. Avié quita de publica despièi la sour-
tido en 2000 d’un libre de proso, “Lo cabrièr
de las paraulas” (ed. Vent Terral) e d’un long
pouèmo, “Lo silenci dubèrt”, pareigu dins la
Revista occitana.
“Joan de Solinhac” de Jan-Bernat Vaselhas.
Aquéu rouman redegi en grafìo óucitano, es
publica pèr l’IEO-edicions souto lou n° 176
de sa couleicioun “A Tots”. Es un libre de
104 pajo, au fourmat 18x13,5. Costo10
éurò. Se pòu coumanda à IEO-Edicions.

Joan de Solinhac



Respelido d’un grand pouèto
Aquest an l’Escolo felibrenco di lavando de
Mount-segur (sus Lauzoun, en Droumo prou-
vençalo) se prepauso de festeja en óutobre, à
l’oucasioun de l’acamp festié de la
Mantenènço de Prouvènço, lou centenàri de
la neissènço d’Eugèni Martin (1907-1983).
Aquel escrivan, figuro celèbro e respetado de
la vido loucalo, es un pouèto remirable que
soun escrituro à rèn d’enveja i grand pouèto
prouvençau.
L’Escolo di lavando a souveta adurre sa pèiro
à la renoumado d’aquéu grand escrivan en
reeditant de tros chausi de si pus bèllis obro,
vuei abenado. De mai ié soun apoundu de
pouèmo inedi retrouva dins de revisto dóu
tèms o dins lis archiéu famihiau.
S’agis d’un libre de bello tengudo enlusi de
fotò de soun païs. Es en prouvençau em’uno
prefàci d’un autre grand pouèto, Sèrgi Bec
qu’a pas balança à l’escriéure davans la
valour de l’obro d’Eugèni Martin.
Eugèni Martin èi nascu lou 15 de desèmbre
de 1907 à Mount-segur. D’ouro, à 20 an à
peno, se fai remarca pèr si recuei de pouèmo
en prouvençau : “Vióuleto tricastino” (1928),
“Blavet e gau-galin” (1929), “Soulòmi d’un
jour d’estiéu” (1942), “la calanco daurado”
(1943), “Provence et Comtat” (1947) en fran-
cés, èi recouneigu coume un cap d’obro d’es-

crituro e d’erudicioun, saluda pèr Edouard
Herriot, conse de Lioun. Eugèni Martin
qu’avié founda l’Escolo di lavando tre 1926
fuguè guierdouna dóu titre de Mèste en gai-
sabé en 1941. Èro l’ami de Louis Bechet,
Jóusè Fallen, Pau Ruat, Frederi Mistral

nebout emai Jòrgi Reboul e Grabié Bernard.
De mai fau saupre qu’Eugèni Martin es esta
conse de soun vilage de 1945 à 1970 ; estènt
conse a fa pausa  sus lou bàrri dóu vièi cas-
tèu de Mount-segur uno estello di sèt rai
espetaclouso (3,5 m. de diamètre !), aquesto
estello es estado adoubado en 2004, pèr lou
cènt-cinquantenàri dóu Felibrige, à l’aflat de
l’Escolo di lavando reviéudado en 2001 e
menado pèr Segne J-Louis Fioc, soun
cabiscòu.
L’obro pèr la publicacioun d’aquéu libre es
estado menado pèr Segne J-Louis Ramel
qu’a deja alesti un mouloun d’àutris oubrage
en prouvençau. Lou tirage d’aquelo edicioun
es limita, adounc vous prepausan de reserva
quatecant un o plusiours eisemplàri dóu libre: 
«Pouèmo – morceaux choisis et inédits» pèr
Eugèni Martin. 
Un libre de 70 pajo au fourmat 15 x 21
cm.Pres de souscricion : 11 éurò + 1,60 éurò
de fres de mandadis.
De paga pèr chèque à l’ordre de : Escolo di
lavando.
De coumanda à : Escolo di lavando – ancien-
ne Mairie - Place Veran Moulinas – 26130
Montségur s/Lauzon. 
Lou libre pareitra en setèmbre de 2007. Un
cop la publicacioun facho lou libre coustara
14 éurò + 1,60 éurò de mandadis.

Eugèni Martin
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Cantalausa
Parucioun di dous darrier oubrage de l’es-
crivan Cantalausa

L’assouciacioun Cultura d’Oc nous fai saupre
la parucioun, à la debuto d’abriéu, di dous
darrier oubrage de l’escrivan rouergat
Cantalausa que nous a quita lou 22 de
setèmbre passa.
Li dos reedicioun soun endrudido d’un DVD
enregistra en jun 2006 emé 3 voues d’ome
(aquelo tambèn de Cantalausa) e 2 voues de
femo. Sus aqueste DVD,  retroubaran chas-
cun de conte e d’istòri di dous libre.

Lou proumier oubrage, Un còp èra, es un
recuei de conte de Montfranc (lou païs
nadau de Cantalausa) e d’en pertout aiours,
coume de cansoun. Coungoustara  tambèn
tóuti aquéli qu’an de racino ruralo emé de
tros d’antoulougìo, coume pèr eisèmple “la
fèsta porcala“.

Dins l’autre oubrage, Vida privada d’unes
animals, l’autour nous conto dins lou menu
lou mode de vido d’un mouloun de bèsti
coume  lou reinard, lou senglié, lou eirissoun,
la lùri, la moustelo… I’a tant de precisioun
que sèmblo que Cantalausa a vertadieramen
viscu demié aquéli bèsti!
Li dous libre soun ilustra pèr lou craioun de
Genevivo Joly.

Pèr croumpa li libre:  Cultura d’Oc - 71 che-
min de Saint Eloi - 81990 Cunac - 25 éurò
l’un o 45 éurò en uno souleto coumando di 2
libre (chèque au noum de l’Association
Cultura d’Oc).   

Le maître 
des ruches

Max Stèque

Vaqui la bello istòri d’un apicultour  de
Prouvènço:
Max Stèque. Emé imour e estrambord nous
conto soun proumié rescontre emé lis abiho:
de picaduro. Fuguè coume un cop de fóudre,
emé l’envejo de ié bouta lou pèd dedins: s’es
retrouba emé uno caro autant boundenflo
que lou tafanàri d’un mounge carga de la
cousino… 
Nous raconto, emé d’espressioun dins soun
parla grassen, sis aventuro, bono e marrido,
coume se bastiguè un brusquié. Pau à cha
pau nous baio tóuti li biais de pausa li brusc,
de recampa lou mèu e mai subre-tout soun
amour pèr lis abiho.

Le maître des ruches – Max Stèque – Ed.
Aubéron – fourmat 14 x 21 – 300 pajo – 19
éurò en librairié. 

Du Bartas 
un grand councert

de pichòti musico moundialo

Li voues di tres droulas, un acourdeoun, uno
grosso caisso, dous tambourin. Aro, soun
tres cavalié à sourti dóu placard, un repertò-
ri de cant poupulàri lengadoucian. An l’idèio
de la fèsto, la fèsto entre musician, la fèsto
que nous meno dins un aiours mitique,
l’aiours dóu grand viage di musico dóu
mounde. I’a d’acènt dóu Miejour dins aques-
to musico d’encò éli, d’acènt dóu Miejour
proche o de miejour mai lieunchen, coume
s’aquéli musico poupulàri, quand li vesèn en
ritme, avien, avans touto causo, la faculta de
faire batre lou cor mai vite e mai fort.

Laurèns Cavalié: 
acourdeoun, voues, percussioun. Cabusso
au cor dóu cant poupulàri dóu Lengadò.
Troubè lou liame que religo li musico latino
entre èli. Jogo, fai lis arrenjamen, escriéu de
musico, dirigis, animo e envento de nouvèu
biais de viéure la musico.
Pascau Tenza: 
tambourin, voues.
Jocelin Papon: 
batarié, voues, de soun mestié vertadié es
lahutié. 

Èi belèu ce que poudrian crèire estènt qu’un nouvèu disque vèn d’es-
peli, lou proumié dóu group “Coustadous”. “Coustadous”, dous
coustat ? Belèu bèn.
Lou group s’èi fourma en 2002, à Carpentras. Lis un fasien pulèu de
musico tradiciounalo, lis autre de musico de l’age mejan e de la reneis-
sènço: dous coustat. Lis un jougavon dóu vióuloun, dóu croumorne, lis
autre dóu galoubet-tambourin: dous coustat encaro. Lis un coume lis
autre amon bèn de canta, mai de cant poulifouni, lis un coume lis autre
amon bèn li ritme ancian e tradiciounau, lou coustat dous de la musico
e di cant.
Soun cinq à musiqueja e à canta, soun tóuti de la Coumtat, de
Carpentras e de Cadarousso, d’Avignoun e de Baumo de Venisso.
Soun afeciouna de musico de noste terraire e volon  faire parteja soun

plesi emé lou publi.
Pèr acò faire despièi quàuquis an mounton sus li pountin e lèu-lèu se
soun fa remarca pèr soun gàubi de musician e si poulìdi voues.
Mai coumprenès bèn qu’à la fin de si councert i’avié toujour proun de
gènt pèr ié demanda s’avien de CD à chabi, talamen que se soun deci-
da de franqui lou pas.
Adounc an pica à la porto d’un estudiò d’enregistramen e nous pre-
sènton vuei soun proumié CD, i’an mes coume titre … Coustadous!
L’avias devina, parai!
D’efèt trouban sus aquéu disque li dous coustat de nosto musico e de
nòsti cant. De tradiciounau em’ uno polka, li Cocò, la mazurka souto li
pin, uno escotish, la sabotière o Digo Janeto; de pèço vengudo de
l’age-mejan coume lou Bouié, Rèi glourious de Guiraut de Borneilh,
Pois tornaz sui en Provenza de Pèire Vidal, Kalenda maïa de Rambaud
de Vaqueira ; d’àutri vengudo de la reneissènço, uno alemando de
Tylmann Susato o lou Bransle des chevaux de Thoinot Arbeau.
D’ùni moussèu soun canta en poulifounìo, d’autre soun jouga souca-
men.
Ansin vesès que n’i’a pèr tóuti li goust, pèr agrada en tóuti; i’a finala-
men dins aquéu CD uno bello antoulougìo de nosto musico tradiciou-
nalo e de nosto musico anciano.
De mai, en escoutant lou disque se sian avisa d’un bèl e bon enregis-
tramen, li sounourita grèvo e agudo soun bèn desseparado, l’efèt este-
reò bèn rendu; acò nous sèmblo uno grando qualita estènt que li musi-
co tant coume li cant d’aquéu CD an un reliéu gaire abituau dins li
disque de aro, poudèn que n’en benastruga l’estudiò “Unisson” de La
Bruguière (Gard) qu’a realisa l’enregistramen.
Ansin Glaude Neri, Vincènt Aliquot e Vincènt Jacob, Manuel Charlier e
Laurèns Silvert, podon èstre fièr e urous de l’obro que nous presènton.
Lou group Coustadous vai vous estouna pèr soun gàubi, soun serious
e sa qualita.
Coustadous – Musique provençale d’inspiration traditionnelle
Un disque de 19 tros e d’uno durado toutalo de 58 min.
Proudu pèr Coustadous. Pres : 15 éurò + 3 éurò de mandadis
Se trobo vers li discaire. Emai vers : M. Claude Neri – 45 rue des mico-
couliers – 84860 Caderousse – Tel 04 90 11 02 73 – courriel:
contact@coustadous.com. Vous recoumandan d’ana vèire lou site:
www.coustadous.com, ié troubarés tóuti lis entre-signe pèr li counvida
au vostre à l’óucasioun d’uno fèsto o d’uno vesprado.

L. de Volvent

Coustadous

Pèr li groumand ?
Uno vertadiero Antoulougìo vèn de parèisse,
es aquelo di tèste toucant la cousino escri pèr
Frederi Mistral. Li tèste vènon de l’Armana
Prouvençau emai dóu journau “l’Aiòli” signa
qu’èron “lou cascarelet” o “lou cousinié
Macàri”. I’a peréu de tèste vengu de Mirèio,
dóu Pouèmo dóu Rose, dis Isclo d’or, de
Calendau e di Memòri e raconte (la famouso
riboto de Trenco-taio).
Li tèste, que couneissès ? soun souvènt
imouristi, mai aduson tambèn de refleissioun
sus la valour culturalo dóu manja. Nous mos-
tron, mai acò lou sabèn, que lou Pouèto èro
tambèn un ome qu’amavo la vido e si plesi.
Estènt que proun de gènt manejon pas tou-
jour bèn la lengo nostro, la reviraduro france-
so s’atrobo en fàci.
Aquéli tèste soun esta recampa e coumenta

pèr lou proufessour Enri Moucadel de
l’Universitat de Prouvènço. Mai Mèste
Moucadel s’èi pas countenta de nous pourgi li
conte “cousinié” de Mistral, s’èi fach un devé,
un plesi belèu ? de dreissa un leissique di mot
prouvençau toucant la cousino, un leissique
de mai de 60 pajo que recampo mai de 800
mot, belamen coumenta, esplica ; uno obro
que i’a demanda de tèms e de tèms de recer-
co. Descurbirés ce qu’es un “arcèlli”, uno
“Bóudano”, un “cebas”, lou verbe “encana”,
un “melicot”, un “palabourdoun”, un “roudet”,
uno “tiblado”, un “trule”, vesès qu’avès enca-
ro de causo d’aprene, enfin, belèu pas tóuti,
que i’a de groumandoun e de groumandas
que sabon tout acò sus lou det !
Vaqui dounc un libre que vous regalara à tóuti
poun de visto. De mai pòu èstre un estrumen
interessant pèr aprene lou prouvençau d’un

biais … goustous !
Aquéu libre èi degu à l’iniciativo dis edicioun
“Librairie contemporaine” beilejado pèr Mèste
Clemènt Serguier ; poudèn que lou gramacia
e ié tira la capelado.
De saupre qu’aquéu libre, coume lou «Petit
traité amoureux de l’Aiòli» de Jacques
Bonnadier es esta presenta au publi pèr l’edi-
tour e lis autour lou 11 de mai (jour de Santo
Estello !) au Palais dóu Roure e lou 19 de mai
à Maiano.

«La taulo e l’oustau – Contes gourmands»
pèr Frederi Mistral, presenta e coumenta pèr
Enri Moucadel. Edicioun Librairie contempo-
raine Un libre de 280 pajo au fourmat 15 x 20
cm. Pres : 21 éurò. Se trobo eisa en librarié.

Liounèu de V.

La taulo e l’oustau



Lou chin e la poudro
de perlimpimpin

A la fin dóu siècle XVII, quouro li
mèmbre di soucieta sabènto dis-
cutavon dóu proublèmo de la
loungitudo, d’ilumina e un fuble
d’oupourtunisto, publicavon de
panflet pèr afourti sis idèio de
fada sus lou biais de trouba la
loungitudo quouro sias dins la
mar largo. Sarié-ti poussible de
se desfaire dis óusservacioun
astrounoumico que tenien trop
au tèms! La proupousicioun la
mai pintouresco e la mai folo
fuguè de tout segur aquelo dóu
chin maca, prepausado en 1687.
Se foundavo sus un remèdi de
perlimpimpin di poudro de sim-
patìo. Aquelo póusso, descuber-
to dins lou miejour de la Franço
pèr un nouma Digby, èro censa
gari de liuen. Tout ço que falié
faire pèr aprouficha d’aquelo
prouprieta magico èro de la
pausa sus quaucarèn qu’aparte-
nié à la persouno. E acò fasié
mau !
Pèr la loungitudo, sufisié dounc
d’embarca un chin blessa e
quaucun gardarié un de si pen-
sage pèr ié bouta de poudro des-
sus, cade jour à miejour. Coume
lou chin patirié à-n-aquéu mou-
men, japarié e lou capitàni sau-
prié l’ouro de Loundro. Lou japa
voulié dire Lou Soulèu marco
miejour à Loundro…
Lou capitàni, ié sufirié de coum-
para emé l’ouro soulàri loucalo
sus lou batèu e de calcula la
loungitudo. Segur que falié espe-
ra que lou poudé de la poudro
passarié li milié de lego, e falié
tambèn que lou chin se gariguès-
se pas avans la fin dóu viage (de
cop que i’a plusiour mes !).
Quàuquis istourian disien meme
que pèr li long viage de plusiour
mes faudrié tourna durbi la plago
dóu chin plusiour cop.
Se pensavon que de faire pati
ansin un chin èro pas mai
macabre ni bleimable que d’es-
pera d’un marin que faguèsse lou
sacrifice d’un iue au benefice de
la navigacioun, lis ancians estru-
men de visado, en estènt forço
dangeirous. Fin que troubèsson
lou « quartier de Davis »
qu’anounciavo lou sestant, falié
pèr mesura l’autour dóu soulèu,
lou regarda en fàci sènso prou-
teicioun valablo. En quàuquis
annado, lis óusservaire venien
bòrni.
Urousamen que d’ùni avien de
prepausicioun pas tant barbaro.

Einstein 
e la Coustanto 

cousmoulougico

Quouro Einstein s’avisè d’aplica
à l’Univers tout entié lis equa-
cioun de la Relativita Generalo
que li venié de publica en 1917,
s’esperavo de trouba uno soulu-
cioun au sistèmo d’equacioun
que rendrié comte de la sem-
blanço de l’Univers.
Aquéu semblavo clot e inmounbi-
le ; la geoumetrìo euclidiano, res-
tavo quàsi valablo. Mai, à sa
grosso sosupresso, i’avié pas de
soulucioun establo de l’Univers ;
aquéu se devié dilata, o estrechi
coume gratèu sus lou fiò.
Decidè alor d’apoundre à sis

equacioun uno Coustanto cous-
moulougico que permetrié de
capita uno soulucioun establo de
l’Univers en raport emé soun
aparènci.
Vuei, dirien d’à-n-aquelo ipoutè-
so qu’èro Ad hoc mai li scientifi
i’agrado gaire de regla ansin lou
feble d’uno teourìo. D’efèt,
quauque tèms pièi, Einstein
avouè qu’avié fa aqui la mai
grosso bourdo scientifico de sa
vido e suprimè la coustanto
cousmoulougico.
E pamens, vuei, pèr asaja de
trouba uno soulucioun teourico à
d’ùnis óusservacioun, l’eisitènci
d’uno coustanto cousmoulougi-
co, i’a un fuble d’especialisto que
se creson que farié mestié.
Representarié ço que dison
l’energìo dóu vuege, que la
mecanico quantico afourtis qu’es
pas nulo. Encaro que faudrié
douna uno valour à-n-aquelo
coustanto e rèsto font de discus-
sioun entre especialisto.
D’aiours, aquelo coustanto fuguè
causo d’errour dins un calcul
d’Einstein qu’óublidant que pou-
dié èstre nulo, chancelavo pas
pèr divisa pèr aquelo coustanto.
Es Gamow, un di disciple
d’Einstein, que conto l’aneidoto
en s’amusant proun. Divisa pèr
zèro, lou mai ignourentas dis
elèvo saup qu’es pas poussible!
Meme li mai grand, an de mou-
men de manco!

Lou rèi astrounome
Louis lou XV°

Dins soun testamen, Louis lou
XIV° avié designa Mgr Fleury,
evèsque de Frèjus, coume pre-
ceptour dóu futur Louis lou XV°.
Souto la beilié d’elèi de Mgr
Fleury, lou Daufin reçaupeguè
uno educacioun de remarco,
teoulougico segur e literàri, mai
peréu scientifico. Louis lou XV°,
nascu en 1710, s’èro apassiouna
pèr la geougrafìo tre agué sèt an;
soun proufessour fuguè Delisle,
éu-meme elèvo d’un paire geou-
grafo e de Cassini I; Delisle èro
un geougrafo d’eicepcioun que
reitifiquè, en se foundant sus li
trobo di viajaire e dis astrouno-
me, noumbre d’errour facho sus
li carto de si davancié. Rèn d’es-
tounant que, souto la beilié
d’aquel ome d’elèi, lou futur
Louis XV vengue afouga de
geougrafìo e d’astrounoumìo,
aquelo sciènci foundamentalo
pèr establi li carto. Menèron lou
Daufin vesita, tre si nòuv an, tóuti

li gabinet scientifi que n’en valien
la peno dins tout lou reiaume; e
mai que mai aquéu d’un courou-
nèu e engeniaire dis armado, Mr.
d’Hermand qu’entre autre pous-
sedavo de coumpas, de bousso-
lo, de nivèu, d’escaire, de règlo,
de luneto astrounoumico, sièis
esfèro celèsto qu’ilustravon li sis-
tèmo de Ptolemèio, de Tycho
Brahé e de Copernic.
Lou 24 de juliet de 1721, devié
toumba uno esclùssi de soulèu.
Cassini II e soun nebout Maraldi
I, d’aquéu tèms dous astrouno-
mo mage de l’Ousservatòri de
Paris, faguèron mena i Téularié
lis equipamen necite pèr l’óus-
serva. Maudespié lou tèms gaire
famous e l’esclùssi que se fuguè
pas toutalo, Louvis lou XV° se
i’apeteguè e tre lou 30 d’avoust
d’après, se gandiguè à
l’Ousservatòri ounte i’espliquè-
ron la carto de la luno. E lou rèi
decessè jamai d’èstre pivela pèr
l’astrounoumìo.
Pèr que siegue lèst à segui l’es-
clùssi de soulèu venènto de
1724, un idrougrafo prouvençau,
M. Meynier, ié venguè presenta
uno esfèro moubilo que l’avié
inventado e que permetié de
reproudurre li diferènti pousi-
cioun dis astre, lis un raport is
autre. Lou rèi counvouquè
Cassini e Maraldi pèr óusserva
lou fenoumèno lou 22 de mai.
L’esclùssi coumencè à 5 ouro 54
dins lou tantost e fuguè toutalo à
6 ouro 48. Fauguè atuba li can-
dello e lou rèi veguè clar Mercùri
entre lou soulèu e Vènus e dife-
rèntis estello coume la Cabro.
Meynier fuguè gramacia pèr uno
cargo de proufessour reiau
d’idrougrafìo au Havre e Maraldi

pèr la cargo de proumié geougra-
fo que lou rèi ié fisè à la mort,
en1726, de Guillaume Delisle.
Un Souisse, courrespoundènt de
l'Acadèmi di Sciènci, qu’avié
pourgi au rèi un globe terrèstre
de couire proun perfeciouna,
fuguè tambèn gramacia pèr lou
titre de geougrafo ourdinàri.
Es Louis lou XV° qu’aguè
d’aprouva lis espedicioun de La
Condamine e de Maupertuis,
destinado à trenca pèr de bon
entre la tèsi di fidèu de Newton e
li que fasien lou contre, sus la
formo de la terro.

Lou poutoun 
sus la luno

Es Filippo Zamboni que descur-
biguè en 1880 que, dins lou jo di
taco lunàri, mourejavo sus lou
davans la caro d’un jouvènt e
darrié aquelo d’uno chato que lou
faciavo. Aquéu dessin idealisa ié
diguèron lou pountoun sus la
luno.
Vaqui coume Zamboni despinto
sa vesioun dins un oubrage
publica en 1912 :

— Es pleno luno; prenès vòsti
jumello e óusservas lou disque
de la luno dins lou cèu… En divi-
sant lou ciéucle de la luno d’aut
en bas, capitarés, sènso trop
esfort d’imaginacioun, d’aper-
cebre, au mitan, à drecho, lou
large proufiéu de la tèsto pelouso
de l’ome, virado vers la gaucho;
soun còu pouderous sort d’un
pitre large que s’aubouro coume
uno estello que trelusis. Tout acò
óucupo la mita drecho de la luno.
Dins lou mié-ciéucle óupausa,
remarquarés la pichoto tèsto
roundo de la femo, à mita
escoundudo pèr lou proufiéu de
l’autro. La vesèn de faço, un pau
clinado, perdudo dins uno mar de
péu. Vesèn d’elo l’iue, la gauto e
uno fino labro tout proche si labro
à-n-éu. Segound li sesoun, li
coundicioun atmousferico, lis
ouro, la pousicioun de la luno, li
faso e la latitudo dóu liò que sias,
la tèsto frisado de l’ome parèis
mai o mens clinado o revessado;
forço fourçado seguido pèr sa
coumpagno que sara segound
coume toumbo lou cas en des-
sus o en dessouto d’éu.
Zamponi apound qu’es vers lou
leva de la luno e i pléni luno d’es-
tiéu que lou fenoumèno se vèi
lou miés dins touto sa pouësìo.

De segui

Marcellin Albert 
(1851-1921)

Un destin en deforo dóu commun

D'óurigino moudèsto, nascu dins uno vièio
famiho d’Argelié, counsacrè sa vido touto à
la vigno.
Ourfanèu de paire à 5 an, voudè à sa maire
un grand amour fihau. Faguè quàuquis estù-
di dins l’Istitucioun Montès de Carcassouno,
mai l’abandounè pèr óubligacioun, pèr ana
travaia à la vigno.
S’engajè en 1870 coume voulountàri, mau-
grat que fuguèsse eisenta coume fiéu einat
de véuso de guerro. Rintro en Argeliers e se
marido. 
Fervènt republican, es elegi counseié muni-
cipau en 1881, mai se representara pas, trop
maucoura pèr la poulitico. Pièi, s’istalè
coume cafetié, dessino, jogo de musico e es
lou direitour d’uno chourmo de tiatre. Dins
soun vilage, es escais-nouma lou Cigal. 

Lou predicaire 

Tre 1900, fai la proupagando dóu vin naturau
e atiro l'atencioun di poudé publi sus la misè-
ri dóu Miejour. Vòu l’unioun de tóuti, capita-
listo e oubrié, e, acò, en d’un mouloun d’an-
nado de predicanço, lou bastoun de roumiéu
en man e la biasso sus l’esquino, marcho

souto li chavano, li rire e li trufarié. Repepìo
sènso relàmbi: — Unissen-nous contro la
fraudo que nous arrouino e nous afamo.
Fasen trèvo à nòsti discòrdi, leissen la pouli-
tico. Aguen coume preóucupacioun soula-
men l’interèst coumun. 
Fin finalo es escouta e de 87 manifestant à

Argeliers, saran mai de 600.000 à Mount-
Pelié lou 9 de jun 1907 à crida sa misèri, dins
l'ordre e la dignita

Injustamen acusa

Après la glòri, la desgràci. Es acusa de
s’èstre vendu à Clémenceau pèr la pichoto
soumo de 100 fr, qu’èro lou pres de la biheto
de trin ié permetènt de rejougne Argelié e de
se metre à la dispousicioun de la justiço,
argènt que rendra tre soun arribado. Lis
Argeliesés lou volon pendoula à-n-uno plata-
no. Es pèr éu un vertadié calvàri: iscripcioun
d’injùri, cansoun groussiero souto si fenès-
tro, meso en quaranteno… es esvarta de la
creacioun de la Cououperativo Generalo di
Vigneiroun e es empacha d’assista à la tau-
lejado di vigneiroun pèr la counmemoure-
soun dis evenimen de 1907.
Demando d’èstre juja, mai de bado. Escriéu
si memòri e repren soun travai à la vigno.
Soun ami Ernest Mallebay ourganiso uno
soucripcioun en Argié pèr i’evita la misèri. Es
reçaupu en Argerìo coume un eros. 
Marcellin Albert es mort dins la paureta e
l'óublit lou mai coumplet. Degun seguiran
soun gourbeiard.
En realita, la revòuto di vigneiroun fuguè
menado essencialamen pèr Marcellin Albert
e soun Coumitat de Defènso Viticolo
d'Argelliers.
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Mitoulougìo dóu Cèu
pèr l’amirau Jorge Martin
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Mot crousa
de Pau Lacoste

Mes de Jun

Ourizountalamen
I – De soulèu e d’azur.
II – Grand jardin – Niue, à Marsiho.
III –Aproufichan.
IV – Pèis de pessu – Quouro es pichot, se dis un tra-
canet.
V – Pataioun.
VI – Garbo limousino (de drecho à gaucho) – Un
nèsci.
VII –  Mita – Autant dire.
VIII –Baio soun noum à la Vau-nage –  Es  pas ço
que fuguè fa.
IX – Un quart d’eiminado – Vièio vaco – Estrumen

de musico.

Verticalamen
1 – Abihaire de tiatre.
2 – Païs landés – Dóu verbe èstre.
3 – D’un biais que s’en aprouficho.
4 – Se dis perèu bato – Ribeireto dóu Rose, en
Ardècho.
5 – Capitalo d’Europo.
6 – Mouvedis.
7 – Seguisse la pisto (de bas en aut).
8 – Es representado em’ uno troumpeto.
9 – Liò proche dóu Martegue– La felibresso d’Areno
a canta aquéli de l’Auzoun (de bas en aut).

Soulucioun 
dóu mes de mai

Ourizountalamen
I – Gravesoun. II – Eufemisme.
III – Osan (naso). IV – Ut – Ico – Nu.
V – Mi – Chut. VI – Ec – Iaret. 
VII – Taragnoun. VIII – Enrieto.
IX – Issoie – Ou.

Verticalamen
1 – Geoumetri. 2 – Rustica.
3 – Afa – Res. 4 – Veniciano.
5 – Em – Chagri. 6 – Sibournié.
7 – Ost – Teoe. 8 – Uman – Tuto.
9 – Neouva – Nòu.
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BIASSO

Aubricot o Prunus armeniaca

Un pau d’istòri
Famiho di rousassat coume lou pesseguié, l’aubri-
cot es óuriginàri de Chino ounte cresissié deja à
l’estat sóuvage 2000 an avans nosto èro. Coume
soun cousin lou pessègue es arriva au Mejan-
Óuriènt pèr la celèbro draio de la sedo.
L’aubricot vai parèisse proun tard dins lou moun-
de antique, à la debuto de l’èro crestiano, Galien
lou coumparo i pessègue, mai recounèis à l’aubri-
cot d’àutri vertu: — Soun, disié, dóu meme gènre
que li pessègue, mai li despasso forço en bounta:
noun se courroumpon nimai s’eigrisson, coume éu
dins l’estouma, sèmblon generalemen mai agra-
diéu e soun pèr counsequènt mai eisa de digeri. 
Mai lis autour arabe soun pas tant fisançous, e, au
countro cargon l’aubricot de tóuti li vice, coume
aquéu de baia la fèbre, e aquelo legèndo vai tra-
vessa li siècle. La Quintinie celèbre agrounome de
Versaillo???, éu-meme, sara mai reserva à soun
sujèt e lou relègo subre-tout à la fabricacioun de
counfituro.
À l’inverse, Fontenelle escrivan francés, mort cen-
tenàri n’en fagué uno grando counsumacioun,
autant bèn fres, que sec o en counfituro; l’apelavo
“lou fru reiau“.
Si proumiéri plantacioun en Franço se trobon au
siècle XVIen mai a faugu espera lou siècle XIXen
pèr que siegue plus counsidera coume fru dangei-
rous, capable de baia la fèbre.

Li bèn fa medicinau
Si qualita nutriciounalo n’en fan subre-tout l’ami
dis inteleituau pèr sa richesso en sau minerau
(magnesium e fousfore). Es lou fru lou mai riche
en caroutèno vo prouvitamino A. La vitamino C ié
baio de vertu tounico. Es en mai riche en ouligò-
elemen (sóupre – manganeso – fluor), fibro e pei-
tino. En mai adus soulamen 44 kcal pèr 100 gr de
fru.

La recordo.
Es un di proumiés aubre à flouri au printèms, tre
soun aparicioun sus li marcat (en mai pèr aquéli
que vènon d’Espagno) en jun pèr la prouducioun
franceso, fau prouficha de si benfa, l’aubricot es
un plasé que duro gaire. I’a un quingenau de
varieta, ounte doumino lou rouge dóu Roussihoun
e lou Bergeroun van se succeda enjusqu’au mitan
dóu mes d’Avoust. Après aquelo periodo s’en vai
dis estalage dóu marcat.

La chausido.
Pèr l’aprecia, fau saupre lou chausi coume fau.
L’aubricot suporto pas l’errour. Un cop culi e pre-
sènt sus li taulié se bounificara plus. Acò pèr dire
qu’un aubricot culi trop verd s’amadurara plus e
aura ges de perfum. Es fadas, coutounous e aspre
pèr tout dire decevable. Dóu meme biais un fru
mouligas, escracha, óufrira à la bouco qu’uno
poupo farinouso e desprouvesido de sabour.
L’aubricot a besoun d’uno bono madureta, fau
chausi de fru poupu, tèndre souto li det sènso que
siegon trop mòu.
La coulour dóu fru chanjo segound la varieta.
D’ùni soun pale coume lou Rouge de Fournès,
d’àutri an uno coulour roujo soustengudo coume
l’Arangié de Prouvènço e acò meme avans la
pleno madureta. Es preferable de se fisa au per-
fum aroumati tras  que desvouloupa dóu fru, pulèu
qu’à sa coulour.
Lou duvet qu’envirouno lou fru pòu èstre uno bono
indicacioun, devèn mai lóugié e plus clar à l’apro-
cho de la madureta. Madur à poun l’aubricot dèu
èstre dounc manja lou mai lèu poussible.
Dins lou coumpartimen di liéume dóu refrigeratour
poudès lou garda 2 à 3 jour. Fau li sourti à l’avan-
ço pèr n’aprecia touto la sabour, inutile de li pela,
sufis de li passa souto l’aigo avans que de li

saboura.
Manja crus lis aubricot fan de coumposto deliciou-
so que poudès servi fresco l’estiéu emé de fueio
de mento.
Podon tambèn ramplaça li cerieso dins li “clafou-
tis“, li poumo dins lis óumouniero, li pero dins li
tourto, li prunèu dins li flan...

La biasso
Au biais de dire d’Apicius grand cousinié rouman,
l’aubricot se marido perfetamen à la paleto de
porc, au roustit de vedèu vo au canet. Mescla à de
bouleto de viando de biòu emé de prunèu, cebo e
espiço baio un plat classique dóu Mejan-Óuriènt
qu’es servi daura e saupousca d’uno mescladisso
de juvert e mento fresco chaplado recuberto d’un
pessu de canello.
De berliero (oreillons) envirouta d’uno fino lesco

de lard fumado mantengudo pèr uno pico de bos
e cuecho quàuqui minuto sus la braso acoumpa-
gnon d’un biais óuriginau li grasihado d’estiéu.

Bougneto d’Aubricot.
Durbi chasque fru, en dous, fau d’aurihoun que
fau faire macera dins de sucre rous e un pessu de
sucre vaniho, lis envouloupa pièi dins uno pasto à
bougneto e li trempa dins uno frituro bèn caudo
enjusqu’à ço que siegon cubert d’uno raubo dau-
rado.

Pichoto tarto is aubricot.
Fau 480 gr d’aurihoun d’aubricot en counservo
esgouta – 8 c à soupo de jus de la bouito – 320 gr
de froumage blanc – 4 iòu – 8 c à cafè de sucre
en poudro.
Caufa en proumié lou four à 210° (Th.6/7), durbi la
bouito d’aubricot, esgouta e apoundre li 8 c. à
soupo de jus.
Dins un saladié, mescla froumage, jus d’aubricot,
iòu e sucre en poudro. Vueja la mita d’aquelo
mescladisso dins uno tourtiero (qu’aganto pas),
de 25 cm à pau pres de diamètre. Plaça dessus lis
aubricot, recurbi emé lou restant de la prepara-
cioun, faire couire dins lou four caud 45 mn de
tèms e servi fres.

Counfituro d’aubricot.
Pèr 10 pot de counfituro nourmau, fau enleva li
meseioun de 5 kg d’aubricot e apoundre 2,5 kg de
sucre. Leissa couire la mescladisso dins uno cas-
seirolo, à founs espés, uno ouro de tèms en bou-
legan de tèms en tèms. Esclapa quàuqui
meseioun e apoundre lis amelo dins la counfituro
dóu tèms de la cuecho.

Canard rousti is aubricot.
Pèr 4 persouno, fau un canard de barbarié de 2,5
kg – 4 aubricot bèn madur – 12 fueio de verbeno
– 50 gr de sucre – 100 gr de burre – un citroun –
800 gr de tartiflo – 200 gr d’amelo fresco – 150 gr
de cebo nouvello – 1 c. de mèu de flour – 1 vèire

de vin blanc – 400 gr de còu e aleiroun de canard.
Vueja lou canard, l’estaca e lou faire couire 40 mn
dins lou four à 180° (Th.6). Apoundre lis aubricot,
lis amelo, lou mèu, burre, sucre, verbeno e acaba
de lou faire couire en l’arrousant proun souvènt.
Faire bouli li tartiflo, sourti lou canard dóu four e
lou garda au caud em’ uno fueio de papié d’alumi-
nioun.
Faire lou jus, coupa fin li còu e lis aleiroun, faire
daura tout acò emé li cebo. Enleva la graisso, des-
glaça emé lou vin blanc e lou jus de citroun.
Apoundre aquéu jus e aquéu dis aubricot, acaba
la sausso emé uno nose de burre.
Servi caud lou canard envirouna di tartiflo e dis
aubricot, recurbi d’un pau de sausso e vueja lou
restant dins  uno saussiero.

Sartanado d’aubricot 
à la crèmo caramelisado.
Pèr 8 persouno fau 16 gros aubricot – 100 gr de
mèu – 100 gr de la – 3 rousset d’iòu – 1 cuié à
soupo d’aigo – 20 gr de farino – 50 gr de burre –
20 gr de cassounado – 20 gr de sucre.
Enleva li meseioun dis aubricot e faire daura dins
uno sartan emé 1 cuié de mèu, 1 cuié d’aigo e 1
cuié de burre. Esgouta li fru e garda lou jus.
Mescla li rousset (garda li blanc) lou sucre, la fari-
no tamisado. Vueja dessus lou la caud. Apoundre
lou restant de mèu e leissa tebesi.
Apoundre la crèmo li blanc d’iòu mounta en nèu e
rampli li cavita de chasque aubricot de crèmo.
Saupousca de cassounado.
Faire rabina au four 5mn. Dreissa lis aubricot sus
de sieto cruselado, li recurbi de jus de cuecho di
fru.

“Ricotta” 
à la coumposto d’aubricot eigrinello.
Pèr 4 persouno fau, 15 aubricot – 2 cuié à soupo
d’aigo – 75 gr de mèu – 2 cuié à soupo de la – 150
gr de ricotta – 1 dòusso de vaniho – 2 citroun – 5
gr de burre.
Espeluca e faire couire lis aubricot dins l’aigo,
apoundre la dòusso de vaniho coupado en dos e
lou sucre. Couire à pichot fioc enjusqu’à evapou-
racioun coumplèto de l’aigo, garda au fres.
Sucra la Ricotta emé lou mèu, la dreissa sus de
sieto cruseludo e recurbi dóu jus de cuecho, dóu
la fouita e dóu jus de citroun.

Crousto is aubricot.
Pèr 4 persouno fau, 6 bèus aubricot – 4 lesco de
pan rassi – 150 gr de sucre – 40 gr de burre.
Faire caufa lou four (Th.170°) burra li lesco de
pan. Après avé coupa lis aubricot en dous e enle-
va lis meseioun, pausa li mita óutengudo sus
chasco lesco de pan, saupousca de sucre, li
pausa dins un plat un pau burra que vai au four en
pousicioun auto. Faire couire 3/4 d’ouro, servi
caud.

Counsèu prati.
Tre aro pensas à li counglaça. Pèr acò faire plaça
li mita d’aubricot dins un sa plasti emé 150 à 200
gr de sucre pèr kg de fru. Bèn boulega pèr que li
fru siegon bèn envirouta de sucre lis estalouira
dins un plat pèr li faire durci. Un cop counglaça li
bouta dins un sa, saran coume acò facile d’utilisa-
cioun.

Espressioun nostro
Au dessert, d’ambricot, l’ambricot es ibrougno… e
de nose; zóu! de nose! que fan trouva lou vin bon.

F. Mistral. Armana prouvençau 1866
L’aubricot es ibrougno 
(l’aubricot se manjo trempa dins lou vin).
Li blad fan l’aubricot
(li blad se doron, prenon la coulour de l’aubricot).

J. Garnier
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La matèri

Lou cartoun es tout papié que peso
mai de 224 g/m2, es fabrica dins de
cartounarié. Es fa emé ço que rèsto
de l’industrìo dóu bos. Li ravan de
cartoun soun reciéucla (de 40 à
75%). Lou cartoun es ço qe i’a de

mai ecoulougi bord qu’espargno li
fourèst (li cartounié an li fourèst li
miés aparado e renouvelado. Li rèsto
de cartoun empourcassisson pas la
naturo. 
Lou cartounage es l’endustrìo pèr
fabrica li bouito de cartoun, lou pac-
kaging coume dison en francés. Es
tout un art pèr asata lou cartoun i

formo de ço que ié dèu caupre.

Un pau d’istòri

Au mitan dóu siècle XIX, Vaurias èro
un di liò que li magnan ié fasien flòri.
Aquéli verme se reprouduson pèr
grano (lis iòu dóu parpaioun) e aqué-
li grano soun forço pichoto e vivènto,
bord qu’es d’iòu que dèvon espeli. Ié
fau dounc un recate asata que ié
poscon respira, subre-tout que pèr
veni dóu Japoun lou viage èro long.
Moussu Meynard n’aguè soun proun
de reçaupre de grano morto e cerquè

un meiour biais. Es lou perruquié-
mercié de Vaurias, segne Ferdinand
Revoul (1814-1864) qu’enventè pèr
éu la bouito à courant d’air e deven-
guè lou foundatour dóu cartounage à
Vaurias!  Li femo, ié venguèron tra-
vaia noumbrouso e pèr gaire. Mai li
magnan, i’a pas qu’éli qu’an besoun
de bouito e Vaurias travaiè lèu pèr la
farmacìo, la bijoutarié, la counfisarié,
la prefumarié, etc. Vaurias fuguè lèu
la capitalo moundialo dóu cartouna-
ge. 

Memòri couleitivo 
e patrimòni endustriau

Lou museon vòu apara l’identita e lou
patrimòni industriau de Vaurias;
fuguè inagura en 1991, e istala dins
un ancian loucau coumerciau. 
Presènto tout ço que fau saupre de
l’istòri e de l’evoulun di biais de fabri-
cacioun di bouito de cartoun dins lou
tèms, evoulucioun peréu despièi la
fueio de cartoun fin qu’à la bouito
facho e decourado. Tout es presenta
dins un biais didati emé de recousti-
tucioun d’ataié à doumicile, de cou-
leicioun de machino e d’óutis ancian,
de doucumen grafi e icounougrafi,
d’etiqueto, de dessin, de filme videò
e tout ço que fai besoun pèr miés
coumprene ço que faguè viéure lou
païs e ço que lou fai viéure encaro,
qu’aquelo industrìo es pas morto à
Vaurias. La vilo rèsto un cèntre
impourtant dóu cartounage francés
(quatre entrepreso qu’emplegon 300
persouno).
Li bouito facho, li falié decoura e lou
cartounage demandè l’estamparié.

Lou museon presènto dounc aquelo
industrìo e li biais diferènt d’estampa:
gravaduro sus couire e sus bos (dóu
francique graban, cava), litougrafìo
(dóu grè lithos, pèiro e inventado pèr
un Tchèque Aloys Senefelder), tipou-
grafìo.
Un museon tant pèr li pichot que pèr
li grand, que prepauso li descuberto
de l’arqueoulougìo industrialo e un
saupre faire recouneigu liuen dins
lou mounde. Un museon desparta-
mentau de la memòri couleitivo
d’aquéu cantoun de Prouvènço. 

P. Berengier

Li bèsti fuguèron toujour counsiderado coume
guidado pèr soun istint, mai d’estùdi recènt an
moustra que li bèsti an uno culturo. 

1953 – Sus uno plajo dóu Japoun, uno jouino
mounino macaco a l’idèio de lava dins l’aigo de
mar uno patato douço avans de la manja.
Aquest biais èro pas dins lis abitudo di
manaque, que manjavon si tartifle emé la sablo
e la terro que i’éron dessus. La jouino femello
coumprenguè tant lèu que la tartiflo èro bèn
meiouro lavado. Se desbrouiè pèr esplica sa
descuberto à si coumpan, e en quàuqui tèms
touto la chourmo lavavon sa tartiflo, franc quàu-
qui vièi macaque toujour reboussié à la nou-
vèuta. 
Acò aurié pouscu se pas saupre, mai li tartiflo
èron estado pausado à bèl esprèssi pèr li cer-
caire japounés pèr atriva li singe. Lou macaque
japounés es forço dificile à foutougrafia, qu’es
proun crentous. Mai es proun groumand, subre-
tout de patato douço. Faguè de tèms d’espèro,
mai lou cambiamen se faguè.
Aqueste cambiamen fuguè publica coume un
cas de trasmessioun culturalo. 
Ero l’epoco ounte li cercaire avien de mouloun
de gàrri que trevavon li labirinte di labouratòri…

L’óutis es pas lou propre de l’ome
Avèn adeja parla de Glaudino André e de si
Bonobo, mai li singe soun pas soulet d’aguè
uno culturo propro. Li tres gràndi damo dis estù-
di sus li singe, Diano Fossey e si gouriho, Jano
Goodall e sis chimpanza e Shirley Strum e si
babouin an fa avança li recerco sus la soucieta
di singe. 
Li chimpanza de Tanzanìo utilison d’óutis pèr
pesca li termite o aganta li fournigo. Mai, d’un
group l’autre, l’óutis pòu cambia. Li singe podon
tambèn utilisa de martèu de pèiro e un roucas

plat pèr escracha de nose de panda que lou
cruvèu es forço dur. Aquesto utilisacioun de
casso-nose es utilisa pèr uno souleto tribu de
chimpanza de la fourèst. Es que lou gèste
fuguè enventa pèr un membre de la tribu e tras-
més i coulègo. Lou jouine regardo sa maire
enjusqu’à ço qu’ague la forço de faire parié. 
Shirley Strum e si babouin a esplica que quand
li pichot se garrouion, es li paire que vènon pèr
li dessepara. Coume fan cadun, pèr recounèis-
se lou siéu? Un babouin es capable de recou-
nèisse un jouine que ié sèmblo siegue fisica-
men, siegue emé uno óudour proche la siéuno.
O tambèn qu’a l’óudour de la maire, que lou
baboiun a ounoura au moumen dis amour, e
saup coume acò que lou pichot es siéu.… 

La trasmessioun de l’ensignamen
Li mangousto soun uno pichoto tribu d’un qua-
rantenau d’individu dóu Miejour de l’Africo.
Manjon de lesert, de serp, d’escourpioun, que
la caturo de tóuti aquéli bèsti picarello es forço
dangeirouso. 
De cercaire an óusserva que i’avié de proufes-
sour que baiavon à sis escoulan, li pichòti man-
gousto, de predo morto ounte an leva
l’aguioun… Li pichot podon touca la predo, pièi
à flour e à mesuro de soun educacioun, lou
proufessour avanço dins soun ensignamen
enjusqu’à ço que lou pichot pousquèsse cassa
tout soulet li marrìdi bèstio.

Un autre eisèmple: lou pluvié, o pluvian, es un
pichot aucèu qu’asseguro lou role de brosso à
dènt di croucoudile. Mai fai tambèn lou sem-
blant d’agué uno alo esclapado pèr aliuencha li
predatour de soun nis. Quand es proun liuen de
sa nisado, s’envolo en leissant soun agressour
bouco badanto. 
1930 - Li pimparrin en Anglo-terro, poudien
trauca lou tap di boutiho de la qu’èron livrado
sus loun lindau dis oustau e siblavon la crèmo. 

Lou cant di baleno – Fuguè coustata que lou
cant d’amour d’un group de baleno dóu coustat
èro d’un biais. Lou group d’un autre coustat èro
pas lou meme. A l’óucasioun d’uno migracioun,
de viajaire an trasmés soun cant à quàuqui
membre dóu proumié group, e aro tout lou

mounde an lou meme cant. Es coume uno
revoulucioun culturalo! 

En Escosso se trobo un endré emé de vàstis
estendudo sènso barriero ounte li móutoun
vivon en liberta, sènso pastre e sènso chin pèr
li garda. Pamens se perdon jamai, toumbon pas
dins li gaudre grandaras e sabon ounte s’as-
sousta quand plòu. Chaque escabot counèis
soun endré. En fa, es li bedigo qu’aprenon à sis
agnèu ounte soun lis endré dangeirous, coume
travessa uno riviero, e ounte soun li souto. Li
fermié, quand vèndon l’escabot, gardon toujour
uno partito di vièii bedigo…

La memòri dis elefant - Lis elefant d’Africo an
uno ourganisacioun matriarcalo. Es la femello
la mai vièio que meno la tribu. Es tambèn la
gardiano de la memòri soucialo: recounèis li
group ami o enemi à soun barrissamen. Pèr un
cop de mai, li retretado soun utilo à la soucieta.

Tout acò vòu dire qu’uno bèsti a uno vido sou-
cialo e uno capacita pèr chifra. L’idèio passado

èro de douna à nòsti cat de pensado, de senti-
men, de qualita, d’emoucioun uman, mai se fau
rapela qu’an soulamen de pensado de bèsti
que soun forço diferènto di nostro.
De tóuti li lengo animaliero, lou lengage dóu cat
es lou mai misterious. Se parlo à soun chien, li
dóufin entèndon lou sounar, li baleno canton,
lou chivau respound à soun mèstre e lou cat?
respond en res, se lèvo pas, fai pas lou bèu: es
bèu, basto. Lou cat es fa soulamen pèr recam-
pa li carresso, disié un escrivan celèbre. 

Mai tre que disèn que li bèsti an uno culturo,
d’ùni pènson qu’an de dre. Mai lou qu’a de dre,
a tambèn de devé…. Basto de regarda la sou-
cieta di bèsti pèr estudia la nostro.

Avèn coumença emé lou travai di Japounés,
acabaren emé li Japounés, qu’en regardant li
chin, an fabrica un chin-robot, emé uno inteli-
gènço artificialo, tout eleitrouni que respond à
soun noum Aibo, de Sony. 

Tricìo Dupuy

Pensado vo perpensado di bèsti 
D’AQUI D’EILA
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Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur 

e mai dóu Counsèu Generau 
di Bouco-dóu-Rose

e tambèn de
la coumuno de Marsiho

Lou cartounage, uno endustrìo en Vaucluso

Saupre se li bèsti pènson ?
Es la darniéri descuberto
scientifico que lou vai dire…

Vaurias que se devino en plen dins la Droumo, apartèn
amenistrativamen à la Vaucluso. Vièio istòri de papo…
Mai aquelo viloto de l’enclavo a uno particularita : un

museon dóu cartounage e de l’estamparié.
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